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Editor’s letter

Illustration from LIFE magazine, 1955, Peter Stackpole, Throwaway living.
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Los principios

En 1955 la revista LIFE, comentando la lluvia de objetos 
y envases de un solo uso que caía sobre los papás del baby 
boom, acuñó la expresión “throwaway living”, la vida 
desechable. Estos artículos reducían el peso de las tareas 
domésticas en las agitadas existencias de sus consumi-
dores. La Tierra era por entonces un planeta con 2.500 
millones de seres humanos. Treinta años después, en oc-
tubre de 1985, cuando nacía Santa & Cole en Barcelona, 
esa forma de vivir había pasado de los bienes de consumo 
a los de inversión, y las ferias internacionales de muebles 
y de iluminación consideraban divertidas las propuestas 
de bajo precio que permitían a cualquiera una manera de 
estar plástica e incomprometida. En 2015, ya con 7.500 
millones a bordo, los conceptos de residuo, obsolescencia 
programada, ciclo de vida corto o materialidad engañosa 
nos habían enseñado a todos el enorme precio que paga-
mos por las externalidades irresponsables. ¿Es hoy decen-
te comprar una lámpara por menos de tres euros? ¿Qué 
cultura material construimos entre muebles producidos en 

en nuestra casa en la sociedad del conocimiento?
 De la vida rápida a la lenta. De la apariencia a la 
esencia. No moverse sino actuar. Tras la primera gran 
pandemia del siglo XXI miramos hacia nosotros con ma-
yor interés por la verdad. Del agobio al bienestar. De la 
cantidad a la calidad. No acumular sino seleccionar. Ali-
mentos justos, información contrastable, relaciones leales. 
Objetos que produzcan menos residuo, más valor intrín-
seco, que nos ofrezcan una compañía más prolongada, 
que los hagamos nuestros. Cuando nos pidieron que ofre-
ciéramos recambios para nuestros productos descubrimos 
que seguían en uso décadas después. Que habían sido 
adoptados por personas que les reconocían y cuidaban y 
que les deseaban una segunda juventud. No hay mayor 
honor que quedar ni mayor banalidad que ser efímero.
 Fue la Bauhaus quien nos enseñó que los princi-
pios de solidez constructiva, sobriedad estética y calidad 
funcional, aplicados a la producción de cualquier obje-
to humano, indican el buen camino. En Santa & Cole 
pretendemos equilibrar una sana economía de medios, 
manuales cuando necesario, maquinales si preciso, para 
ofrecer productos bien diseñados, cordiales al uso y de 
muy larga convivencia. Y además resulta que detrás de 
cada buen objeto hay una historia ejemplar y que a noso-
tros nos gusta difundirla. Porque somos editores.

The principles

In 1955, in a piece on the frenzy for single-use objects 
and packaging among baby boomers’ parents, LIFE 
magazine coined the phrase “throwaway living”. These 
items eased the burden of household chores on their con-
sumers’ hectic lives. At the time, Earth was home to 2.5 
billion people. Thirty years later, when Santa & Cole was 
launched in Barcelona in October 1985, this way of life 

goods, and the low-priced proposals that allowed anyone 
a plastic and unengaged life-style had caught on a fun 
gimmick at the international furniture and lighting fairs 
of the time. By 2015, with 7.5 billion people on board, the 
concepts of waste, planned obsolescence, short life cycle 
or misleading materiality had taught us all the enormous 

world, is it even decent to spend less than three euros on a 
lamp? What material culture are we building by manufac-
turing furniture produced under reprehensible working 
conditions? What does it mean to host guests in our home 
in today's knowledge society?
 From fast to slow living. From appearance to es-

great pandemic of the 21st century, we look to ourselves 
with a greater yearning for truth. From stress to well-be-
ing. From quantity to quality. To choose rather than to 

-
tionships. Objects that produce less waste, more intrinsic 
value, that accompany us for longer, that we make our 
own. When we were asked to offer spare parts for our 
products, we discovered that they were still in use dec-
ades later. That they had been adopted by people who 
recognised and cared for them and wanted to give them a 
renewed lease of life. There is no greater honour than to 
last and no greater banality than to be ephemeral.
 Bauhaus taught us that the principles of construc-
tive solidity, aesthetic sobriety and functional quality, ap-
plied to the production of any human object, signal the 
right path. At Santa & Cole we aim to balance a healthy 
economy of means, hand-crafted when necessary, me-
chanical when required, to offer well-designed, us-
er-friendly products with a long life span. And it turns out 
that behind every good object there is an exemplary story, 
and we like to tell it. After all, we are editors.
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We are a small, independent and global publisher of long-lived pro-
ducts, with roots in Belloch (Barcelona). Santa & Cole was founded 
in 1985 by Javier Nieto Santa, Nina Masó and Gabriel Ordeig Cole. 
Since then, we have been editors. Editing means choosing and making 
public a work that is usually someone else’s, protecting its authorship 
and defending its virtues.

Somos una pequeña, independiente y global editora de productos de 
larga convivencia, con raíces en Belloch (Barcelona). Santa & Cole 
fue fundada en 1985 por Javier Nieto Santa, Nina Masó y Gabriel 

y hacer pública una obra por lo regular ajena, protegiendo su autoría 
y defendiendo sus virtudes.
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We moved to Belloch in 2003 and have been living there for only a few 
months now without any building work. Restoring is an act of love. 
Time acquires dimension and presence in the face of a job well done, 
be it large or small, for the hardest lesson is to last.

Entramos en Belloch el año 2003 y desde hace apenas unos meses lo 
estamos habitando sin obras. Restaurar es un acto de amor. El tiempo 
cobra dimensión y presencia ante el trabajo bien hecho, ya sea grande 
o minúsculo, pues durar es la lección difícil. 
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Intelligence awakens with the birds and bells that greet us every 
morning. And along the wide corridors we convince each other by 
arguing the best reason. Santa & Cole is the fruit of collective effort. 
And we are open to you. 

La inteligencia se despierta con los pájaros y campanas que nos 
reciben a diario. Y por los anchos pasillos nos convencemos los unos 
a los otros argumentando la mejor razón. Santa & Cole es el fruto de 
un esfuerzo colectivo. Y estamos abiertos a ti.
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Today, Belloch is a large estate of about 200 hectares where we pro-
duce trees and ideas, where we make prototypes and discuss every 
material, every detail, every intention. Absent of machines. Around us, 
in a radius of about 150 km, we rely on many good craftsmen for the 
serial production of our products.
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-
cimos árboles e ideas, donde hacemos prototipos y discutimos mucho 
cada material, cada minucia, toda intención. No tenemos máquinas. A 

buenos artesanos para la manufactura seriada de nuestros productos.
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We owe the architectural composition and construction of the Bel-
loch School Residence in 1965 to the talent of Manuel Baldrich. We 
experience it today as an outstanding work of post-war Catalan ra-
tionalism, but it was born as an educational space for more than a 
thousand simultaneous students, boys and girls from many different 
backgrounds. Nature, inside/outside, the changing lights of the sea-
sons, transitive spaces, awareness of its polyvalent use.

Debemos al talento de Manuel Baldrich la composición arquitectónica 
y la realización constructiva de la Residencia Escolar de Belloch en 
1965. Nosotros la vivimos hoy como una obra destacada del raciona-
lismo catalán de posguerra, pero nació siendo un espacio pedagógico 
para más de un millar de estudiantes simultáneos, niños y niñas de 
múltiples procedencias. Naturaleza, dentro/fuera, las cambiantes luces 
de las estaciones, espacios transitivos, conciencia del uso polivalente.
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Americana 1964, Miguel Milá

Size 46 × 54 cm / 18.1” × 21.3” 
Material Metal and linen 
Details Page 330

The Americana series was designed by Miguel Milá in the 
mid-1960s to pay tribute to George Hansen’s 1950s lamp col-
lection. The Hansen lamps were built around a rotating arm 
with a swivel in the middle, dividing the horizontal axis into 
two sections. As a result, the arm can rotate, be folded in or 
opened out from the centre.
 Enthralled by the idea of enhancing Hansen’s remarkable 
geometry, Milá’s Americana series is also based on a swing 
arm, although here the arm is a single section with a right-an-
gled bend. Accordingly, the head of the shaft becomes the 
swivel that enables the shade’s horizontal rotation, reducing 
the lever effect. The arm can be moved towards you or away 
from you without shifting the large metal base, evoking the 
swing motion.
 The Americana series has a timeless quality and func-
tional design, making it the perfect companion for reading.

Tamaño 46 × 54 cm / 18.1” × 21.3” 
Material Metal y lino  
Detalles Página 330

La serie Americana fue concebida por Miguel Milá a me-
diados de los 1960s en homenaje a las lámparas de Geor-
ge Hansen, de los 1950. Éstas se basaban en el swing de un 
brazo articulado en su mitad por una rótula que dividía el eje 
horizontal en dos, permitiendo así su rotación, extensión o 
contracción por su centro.
 Animado por mejorar la ya estupenda geometría de 
Hansen, la serie Americana de Milá se construye también en 
torno a su brazo articulado, pero esta vez de segmento único 
en ángulo recto. Con ello, la cabeza del fuste pasa a ser la ró-
tula que posibilita el giro horizontal de la pantalla, causando 
así mucho menor efecto de palanca y permitiendo que pue-
da acercarse o alejarse sin mover su amplia base metálica, 
evocando el movimiento del swing.
 Una compañera para momentos de lectura o conversa-
ción íntima que, por su claridad formal, historia y funcionali-
dad, no pasa de moda.
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Asa 1961, Miguel Milá

Size 15 × 41 cm / 5.9” × 16.1”  
Material Metal and methacrylate 
Details Page 330

In 1961 this lamp was part of Miguel Milá’s first collection for 
TRAMO, the company he founded to produce his own work 
in post-war Spain. He dabbled in a profession that he would 
later go on to master, that of a pre-industrial designer, as he 
likes to introduce himself.
 Asa is built of a single, continuous tube. Lightweight, yet 
robust, the handle-shaped structure makes it easy to carry 
everywhere. Three visible elements that make up a whole.

Tamaño 15 × 41 cm / 5.9” × 16.1” 
Material Metal y metacrilato 
Detalles Página 330

En 1961 esta lámpara formó parte de la primera colección de 
TRAMO (“Trabajos Molestos”), la empresa que fundó Miguel 
Milá para auto-producir su obra en tiempos de posguerra en 
España, cuando empezaba rudimentariamente con una pro-
fesión que luego desarrollaría con maestría, la de diseñador 
pre-industrial, como le gusta presentarse a sí mismo. 
 La lámpara está compuesta por una ingeniosa estructu-
ra de tubo continuo, ligera pero robusta, que define también 
el asa superior por donde se transporta. Tres elementos visi-
bles que componen un todo.
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Babel 1971, Àngel Jové
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Size 30 × 40,5 cm / 11.8” × 15.9”  
Material Alabaster 
Details Page 330

In the midst of the Spanish transition to democracy, a fresh, 
provocative group of artists and architects began to sow the 
seeds of what would later become a multicolour explosion of 
modern night bars, very popular in the early 1980s, contrast- 
ing with Barcelona’s grey, mundane paronama at the time. 
Àngel Jové was one of those urban conspirators.
 The lamp refers to the biblical story of the unfinished 
Tower of Babel, where humans were divided into linguistic 
groups, victims of their ambition. The Babel lamp, however, 
offers a different perspective; its robust tower is perfectly 
finished and shines with convening power. To use alabaster, 
solid or hollow, was considered an affront to predominant 
trends at the time. Alabaster was viewed as kitsch, without 
the constructive strength of marble, or the noble, translucent 
quality of onyx; it was scantly used by the souvenir industry 
for tourists.
 This handcrafted, one-of-a-kind piece is the ideal com-
panion for late night conversations. A spectacular lamp that 
creates a mesmerising light and intimate atmospheres.

Tamaño 30 × 40,5 cm / 11.8” × 15.9” 
Material Alabastro 
Detalles Página 330

En plena transición democrática española, un joven y provo-
cador grupo de artistas y arquitectos empezaba a plantar las 
semillas de lo que se transformaría en la multicolor explo-
sión de los modernos bares de noche, muy numerosos en 
los primeros ochentas, que tanto contrastaban con la triste 
y menestral Barcelona de aquellos años. Àngel Jové fue uno 
de esos conspiradores urbanos.
 La lámpara Babel alude a la inacabada torre bíblica 
donde las lenguas se confundieron, víctimas de su ambi-
ción. Pero esta vez la mirada es diferente: la totalidad de su 
rotundo cuerpo está perfectamente acabada, la torre está 
completa y luce con desafiante poder de convocatoria. El he-
cho de usar exclusivamente alabastro, macizo o vaciado, era 
entonces una verdadera provocación al gusto dominante. El 
alabastro se consideraba un material kitsch, sin la fortaleza 
constructiva del mármol ni la nobleza traslúcida del ónix, y era 
apenas utilizado por la industria del souvenir para turistas. 
 Por su proceso artesanal no hay dos unidades iguales, 
pero son todas ellas un lúcido manifiesto a la conversación 
en la noche. Una lámpara monumental y muy llamativa, que 
convoca todo tipo de confidencias incluso en los lenguajes 
más privados.
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Básica 1987, Santiago Roqueta, Equipo Santa & Cole

At a time when international trends prevailed with lamps 
containing tubular metal structures and halogen bulbs, we 
sought to create a warmer alternative with the Básica lamp. 
This meant the revival, in the 1980s, of natural materials such 
as wood, paperboard or ribbons. This aesthetics challenged 
the dominant fashion at the time as it supported a warmer 
modernity that valued craftsmanship. It provided Santa & 
Cole with a springboard for international expansion, setting a 
new trend in Europe. The Básica lamp continues to make the 
same statement, 35 years later.

En un momento en que el gusto internacional se sentía fas-
cinado por las lámparas de tubo metálico con bombillas ha-
lógenas, fuentes de luz fría, nosotros quisimos defender la 
calidez mediante la lámpara Básica. Ello significó el retorno a 
los materiales naturales como la madera, la cartulina cosida 
o las cintas. La estética defendida desafiaba al gusto domi-
nante del momento porque respaldaba una modernidad más 
artesana y próxima, y terminó dando alas a la expansión in-
ternacional de Santa & Cole, impulsando en Europa una co-
rriente alternativa. La Básica sigue apoyando tales premisas 
treinta y cinco años después.
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M1 size 25 × 52 cm / 9.8” × 20.5”  
M2 size 20 × 71 cm / 7.8” × 28” 
M1 material Wood, metal and parchment, ribbon or linen  
M2 material Wood, metal and parchment 
Details Page 331

A wooden column held up by a heavy metal base of the same 
diameter, supports a range of shades in different shapes and 
colours, eight in total. Although the lamp is well-balanced, an 
optional, wider base may be placed underneath.

Tamaño M1 25 × 52 cm / 9.8” × 20.5” 
Tamaño M2 20 × 71 cm / 7.8” × 28” 
Material M1 Madera, metal y cartulina, cinta o lino  
Material M2 Madera, metal y cartulina 
Detalles Página 331

Un cilindro de madera, sostenido por una pesada base me-
tálica de igual diámetro, acabada en bronce o níquel, que 
asienta una variedad de pantallas de varias formas y colores, 
ocho en total. Y aunque el equilibrio es de por sí muy bueno, 
puede mejorarse con una opcional base inferior, más ancha, 
para su uso en colectividades.
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Básica Mínima 1994, Santiago Roqueta, Equipo Santa & Cole

Size 12 × 30 cm / 4.7” × 11.8”  
Material Wood, metal and parchment or ribbon 
Details Page 331

The pocket edition of the Básica lamp combines sturdiness 
and lightness. The shade and finish are available in two unique 
versions. The first features a bronze finish base and a pleat-
ed natural parchment lampshade. The second version has a 
nickel finish base and a ribbon-stitched lampshade, again on 
a birch wood column, and includes a stabilising base. This 
smaller table lamp is ideal for low light intensity settings, such 
as bedside tables, shelves or isolated light points.

Tamaño 12 × 30 cm / 4.7” × 11.8” 
Material Madera, metal y cartulina o cinta 
Detalles Página 331

La edición de bolsillo de la lámpara Básica combina solidez 
y ligereza. Se presenta en dos únicas versiones de pantallas 
y acabados; con pantalla de cartulina beige cosida a mano y 
base en acabado bronce, o con pantalla encintada a mano 
en crudo y base en acabado níquel, siempre acompañadas 
de su cilindro de madera de abedul. En la base se añade un 
discretísimo disco, garantizando siempre su estabilidad. Por 
su reducido tamaño, esta lámpara de sobremesa se presta 
para usos donde se requiera menor tamaño o intensidad 
lumínica, como mesillas de noche, estanterías o puntos de 
especial referencia.
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Básica Mínima Batería 2021, Santiago Roqueta, Equipo Santa & Cole
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Size 12,5 × 33 cm / 5” × 13”  
Material Wood, metal and parchment or ribbon 
Details Page 331

The Básica family has a new member, Básica Mínima Batería. 
An adaptation that proves itself portable, light, and practical. 
Like its original version, the cylindrical structure is made of 
birch wood and has two lampshade options: pleated natu-
ral parchment and ribbon-stitched, both hand-assembled. 
The portability of Básica Mínima Batería is given in its circu-
lar base, finished in graphite, which by slightly pressing on it 
turns the lamps on and off.
 Básica Mínima Batería maintains the essence of its 
wired version defending the most artisan modernity. Now 
with the practicality provided by the battery.

Tamaño 12,5 × 33 cm / 5” × 13” 
Material Madera, metal y cartulina o cinta  
Detalles Página 331

La familia Básica cuenta con este nuevo miembro; una adap-
tación que se presenta portable, ligera y práctica. Al igual 
que su versión original, su estructura cilíndrica es de madera 
de abedul y cuenta con dos tipos de pantallas, cartulina bei-
ge cosida y encintada, ambas ensambladas artesanalmente. 
La portabilidad de la Básica Mínima Batería viene dada en su 
base circular acabada en grafito que, a través de un leve pulso 
sobre ella, permite que la lámpara se encienda y se apague.
 Básica Mínima Batería mantiene la esencia de su ver-
sión con cable, defendiendo la modernidad más artesana y 
próxima, pero ahora con la practicidad que aporta la batería.
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Cesta Miguel Milá
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Miguel Milá
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Miguel Milá was once asked what an object needs  
to become a classic, and he replied, “a good idea and  
a simple execution”.
 Strolling through Barcelona in the 1960s, designer 
Miguel Milá found an abandoned opal globe in front 
of a glass factory. He picked it up, and over the years, 
it became the heart of this large family. As its name 
suggests, Cesta (Spanish for ‘basket’) was designed 
to hold this fragile piece. Now a classic, the opal globe 
is one of the most admired expressions of industrial 
craftsmanship around the world. In our catalogue,  

purposes: table top lights, wall or hanging lamp, for 
indoor or outdoor spaces.
 The Cesta family was born in response to a complex 
question, that in time found multiple answers. After half 
a century of existence, the Cesta family remains iconic 
for many, and continues to illuminate hidden corners  
as well as open spaces. A family that is well loved, 
always present, and greatly admired by all beholders.

Una vez le preguntaron a Miguel Milá qué necesitaba 
un objeto para convertirse en clásico, y respondió:  
“una buena idea y una sencilla ejecución”. 
 Paseando por Barcelona en los años 60, el diseñador 
encontró un globo de opalina abandonado frente 
a una fábrica de vidrio. Decidió acogerlo y acabó 
convirtiéndose, con los años, en el epicentro de una 
numerosa familia. Como su nombre indica, Cesta 
surgió como respuesta a la necesidad de abrazar 
esa frágil pieza. Siendo una de las más admiradas 
expresiones de artesanía industrial en todo el mundo, 
el ya clásico globo opal se viste en nuestro catálogo 
con distintas estructuras para cumplir con sus diversas 
funciones: de sobremesa, de aplique o de suspensión, 
en lugares de interior o de exterior. 
 La familia Cesta nació a partir de una pregunta 
difícil que fue encontrando más y más variaciones 
atinadas. De culto para muchos, sesenta años 
después de su creación la Cesta sigue iluminando 
hoy tanto rincones recónditos como evidentes. Una 
familia valorada por todos, y que acompaña siempre, 
agradecida, a los ojos que saben verla.

EN

ES
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Cesta 1962, Miguel Milá
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Size 33 × 57 cm / 12.9” × 22.4”  
Material Wood and glass 
Details Page 332

Inspired by the traditional lanterns that light up homes along 
the coast, rural estates and open terraces, Cesta is one of the 
most iconic lamps created by Miguel Milá. This lamp object 
can be picked up and carried easily, ideal for both tabletops 
and floors. The opal glass shade is supported by a beautiful 
cherry wooden structure. It is produced manually by Europe-
an craftsmen, using traditional steam bending techniques 
for the wood, which is delicately polished and sturdily put 
together. Despite its peculiarity (or rather because of it) the 
lamp’s design and function remain contemporary.

Tamaño 33 × 57 cm / 12.9” × 22.4” 
Material Madera y vidrio 
Detalles Página 332

Basada en la tradicional linterna que ilumina las casas de la 
costa, las fincas campestres y las terrazas abiertas, la Ces-
ta es una de las lámparas más icónicas creadas por Miguel 
Milá. Este objeto-lámpara encuentra su lugar indistintamen-
te sobre una mesa o en el suelo. Está compuesta por una su-
til estructura de cerezo que protege al globo de cristal opal, 
difusor de su luz. Se produce manualmente, por artesanos 
europeos, mediante las tradicionales técnicas de vaporizado 
de la madera para su curvado, que es pulido con esmero y 
ensamblado con firmeza. Y pese a su peculiaridad, o preci-
samente debido a ella, su aspecto y su función siguen total-
mente vigentes hoy.
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Cestita 1962, Miguel Milá

Size 22 × 36 cm / 8.6” × 14.1” 
Material Wood and glass or polyethylene 
Details Page 332

Cestita is the little sister of one of the most iconic lamps cre-
ated by Miguel Milá. It can house an opal glass shade or a 
white plastic one, making it more child resistant.

Tamaño 22 × 36 cm / 8.6” × 14.1” 
Material Madera y vidrio o polietileno  
Detalles Página 332

Cestita es la hermana pequeña de una de las lámparas más 
icónicas de Miguel Milá. Cobija su luz bien mediante un glo-
bo de opalina o mediante un globo de plástico blanco, más 
resistente a los embates de los niños.
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Cestita Batería 2017, Miguel Milá

Size 22 × 36 cm / 8.6” × 14.1” 
Material Wood and glass or polyethylene 
Details Page 332

With this version, the lamp’s features are enhanced with the 
help of technology. Keeping with the family’s warmth and 
spirit, it features an opal glass shade supported by a beautiful 
cherry wooden structure. 
 Cestita Batería is a lantern that creates a beautiful ambi-
ence anywhere; depicting Chinese shadows in the garden, or 
emanating light from any corner.

Tamaño 22 × 36 cm / 8.6” × 14.1” 
Material Madera y vidrio o polietileno 
Detalles Página 332

En esta incorporación a la familia, la tecnología ayuda a po-
tenciar sus prestaciones, aquellas de objeto-lámpara que 
acompaña. 
 Liberada en su movimiento, Cestita Batería es una lin-
terna que crea espacios de placer donde la acompañas; para 
dibujar sombras chinas en el jardín o para alumbrar desde 
cualquier rincón.
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Cesta Exterior 2022, Miguel Milá

Size 33 × 57 cm / 12.9” × 22.4”  
Material Metal and polyethylene 
Details Page 333

After decades of producing Miguel Milá’s iconic design from 
the sixties, we have now incorporated its outdoor version.
 Cesta Exterior is a robust lamp suitable for coexist 
with nature. The light source is protected from atmospher-
ic agents by a sealing gasket between the diffuser and the 
structure that helps achieve a protection rating of IP65. Its 
aluminum structure, in black or olive green, maintains its 
characteristic globe, on this occasion, made of polyethylene 
and incorporates an ON/OFF switch on the bottom.

Tamaño 33 × 57 cm / 12.9” × 22.4” 
Material Metal y polietileno  
Detalles Página 333

Tras décadas produciendo el icónico diseño de Miguel Milá 
cuyo origen se remonta a los años sesenta, incorporamos su 
versión exterior.
 Cesta Exterior es una lámpara robusta adecuada para 
convivir con la naturaleza. La fuente de la luz está protegida 
contra los agentes atmosféricos mediante una unión entre 
el difusor y la estructura que permite alcanzar un grado de 
protección IP65. Su estructura de aluminio, en negro o verde 
oliva, mantiene su característico globo, en esta ocasión de 
polietileno, e incorpora un interruptor de encendido y apaga-
do en la parte inferior.
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Cestita Alubat 2020, Miguel Milá

Size 22 × 36 cm / 8.6” × 14.1”  
Material Metal and polyethylene 
Details Page 333

Robust yet lightweight, Cestita Alubat is ready for action in 
and outdoors. Its aluminum structure, with a closed plastic 
balloon for better sealing and a rechargeable battery. Always 
elegant in its sobriety whether in a black or olive green fin-
ish. The three light intensities: full, standard or low, make this 
lamp excellent company for adventures or quiet time alike.

Tamaño 22 × 36 cm / 8.6” × 14.1”  
Material Metal y polietileno 
Detalles Página 333

Sólida aún siendo liviana, Cestita Alubat está preparada para 
todo tipo de excursiones en interior y exterior mediante su 
batería recargable. Su estructura de aluminio sostiene su 
globo de plástico cerrado para mejor estanqueidad. Siempre 
elegante en su sobriedad, ya sea en acabado negro o ver-
de oliva. Las tres intensidades de luz: plena, media o baja, la 
convierten en amiga estupenda para todo tipo de contextos.



58

Cesta Metálica 1962, Miguel Milá

Size 35 × 51 cm / 13.8” × 20”  
Material Metal and glass 
Details Page 333

A duel between fragility and strength: the Cesta Metálica is 
the updated version of the Cesta, with its own distinct fea-
tures. It comes with or without a smooth leather handle; a 
stark contrast to the stern, rigid structure, that gently holds an 
opal globe with out neck. Miguel Milá mastered the strength 
of steel by placing at its centre a delicate opal silhouette, and 
a touch of soft leather. A seamless expression of strength 
and emotion, combined with everyday practicality.

Tamaño 35 × 51 cm / 13.8” × 20” 
Material Metal y vidrio  
Detalles Página 333

Como un desafío entre lo firme y lo delicado, la Cesta Metáli-
ca es la reedición actualizada de la versión metálica de la 
Cesta, que cuenta con sus propios atributos. Se presenta con 
o sin asa, en tal caso realizada en piel, cuya suavidad con-
trasta con la acerada severidad de las pletinas que sujetan 
suavemente un globo de opal, que no tiene apertura superior. 
Miguel Milá supo dominar la expresividad del acero dotán-
dolo de un corazón frágil y de un tacto de buena piel, en una 
expresión magistral de fuerza y emoción, lo útil y lo cotidiano.
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Cestita Metálica 1962, Miguel Milá

Size 23 × 28 cm / 9” × 11”  
Material Metal and glass 
Details Page 334

The Cestita Metálica is meant to stay put, hence its lack of 
a handle.

Tamaño 23 × 28 cm / 9” × 11”  
Material Metal y vidrio  
Detalles Página 334

La Cestita Metálica no lleva asa, señalando con ello su volun-
tad de permanencia allí donde se ubique.
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Diana 1991, Federico Correa, Alfonso Milá, Miguel Milá

Diana Menor size  40 × 66 cm / 15.7” × 25.9”  
Diana size   45 × 78 cm / 17.7” × 30.7” 
Material   Metal and linen 
Details   Page 334

Famous architect duo, Federico Correa and Alfonso Milá, 
once again enlisted the help of Alfonso’s younger broth-
er-designer Miguel Milá for this project. They were commis-
sioned to design the lighting in the new office of Barcelona 
Mayor Pasqual Maragall, who oversaw the city’s successful 
bid for the 1992 Olympics. The administrative office would be 
visited by a large body of the international political communi-
ty and was in urgent need of a revamp that would showcase 
the high standard of Barcelona design on the world stage. 
Santa & Cole produced the original lamps, and in 1995 the 
company embarked on limited production of this series of 
lamps, named after the mayor’s wife.
 The Diana lamp is slender, sturdy and well-defined. The 
lamp is balanced by a wide metal base, completed with a 
slightly conical white linen shade. Two bulbs are arranged 
such as to provide lighting without creating shadows. Diana 
effortlessly combines a classic air with a modern design, 
both at home and at the office.

Tamaño Diana Menor 40 × 66 cm / 15.7” × 25.9” 
Tamaño Diana  45 × 78 cm / 17.7” × 30.7” 
Material   Metal y lino  
Detalles   Página 334

Federico Correa y Alfonso Milá, memorable tándem de arqui-
tectos, contaron una vez más con la ayuda de Miguel Milá, 
diseñador y hermano menor de Alfonso, para resolver la ilu-
minación del nuevo despacho oficial de Pasqual Maragall, por 
entonces alcalde de la Barcelona olímpica. A ese despacho 
acudiría buena parte de la comunidad política internacional y 
necesitaba con urgencia una reforma que proyectase al mun-
do el buen criterio del diseño barcelonés. La realización de las 
lámparas originales fue encomendada a Santa & Cole, quien 
a partir de 1995 empezó la producción seriada de esta familia 
de lámparas que deben su nombre a la esposa del alcalde.
 La lámpara Diana es esbelta, firme y muy clara. Com-
puesta por un generoso pie central metálico de donde arran-
ca un fuste de diámetro menor a medida que gana altura, 
termina enhebrando un tambor de lino blanco, suavemente 
cónico, que difunde la luz de dos bombillas instaladas de tal 
manera que no se proyectan sombras. Tiene una estampa 
que encuentra sin esfuerzo el equilibrio entre clasicismo y 
modernidad, tanto en casa como en la oficina.
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Duo 1973, André Ricard

Size 35,8 × 9,5 cm / 14.1” × 3.7” 
Material Metal and glass 
Details Page 334

The Duo lamp was conceived by André Ricard for “executive 
desks”, not only that good focal light was required when go-
ing through extensive paperwork, but also the fact that, in the 
face of visitors, the view of those who sat in the confidants' 
chairs should not be obstructed by a large or ostentatious 
lampshade. Duo fulfils both purposes seamlessly. It illumi-
nates with proximity, and does not interrupt the visual horizon.
 It is composed by two symmetrical and opposite ele-
ments, yin and yang, which complement each other with an 
excellent sense of proportion. The luminous flux is adjustable 
by the independent rotation of its glass shades, which can be 
opaque to focus the light on the work surface, or translucent to 
provide a more general illumination too. An obvious push but-
ton located in the narrow central body acts as a switch for both.
 It was manufactured during the 1970s and was discon-
tinued in the 1980s due to the onslaught of the new halo-
gen lamps, which tried to emulate the worldwide success of 
Richard Sapper's Tizio. Today, with the comfort and efficiency 
of LED technology, the Duo shape makes more sense than 
ever. The definitive 2023 edition, in collaboration with the au-
thor, enhances the aesthetic and functional user experience 
wherever it is used.

Tamaño 35,8 × 9,5 cm / 14.1” × 3.7” 
Material Metal y vidrio 
Detalles Página 334

La lámpara Duo fue concebida por André Ricard para “mesas 
de directivos”, considerando que estos analizaban muchos 
papeles y debían disponer de buena luz focal, pero también 
que recibían innumerables visitas, y que la vista de quienes 
se sentaran en las sillas de confidente no debía ser obstacu-
lizada por una pantalla grande u ostentosa. Duo cumple con 
ambos propósitos a la perfección. Ilumina con proximidad y 
no interrumpe el horizonte visual.
 Está compuesta por dos elementos simétricos y opues-
tos, yin y yang, que dándose la espalda se complementan 
con excelente sentido de la proporción. El flujo lumínico es 
orientable por la rotación independiente de sus pantallas de 
vidrio, que pueden ser opacas para centrar la luz en la su-
perficie de trabajo o traslúcidas para dar también una ilumi-
nación general. Un evidente pulsador situado en el estrecho 
cuerpo central actúa como interruptor para ambas. 
 Fue producida durante la década de los 70s siendo dis-
continuada en los 80s ante los embates de las nuevas lám-
paras halógenas, que intentaban emular el éxito mundial de 
la Tizio de Richard Sapper. Hoy, con el confort y ahorro de 
la tecnología LED, la forma de Duo cobra más sentido que 
nunca. La edición definitiva de 2023, en colaboración con el 
autor, mejora la experiencia estética y funcional del usuario 
donde sea que la utilice.
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FAD 1973, Miguel Milá
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FAD Menor size 26 × 42 cm / 10.2” × 16.5” 
FAD size  40 × 61 cm / 15.7” × 24”  
Material  Wood and linen 
Details  Page 335

Originally designed for the headquarters of Barcelona’s 
FAD (Fostering Arts and Design) association. The FAD was 
founded in 1903 by a group of artisans and architects deeply 
concerned about the consequences of industrialization. For 
decades, the association was a pioneer advocate for Span-
ish architecture and projective arts.
 After experimenting with four leftover pieces of wood, 
Miguel Milá created the FAD lamp. Its cylindrical oak column 
creates a vertical symmetry that gracefully supports an al-
most cylindrical white linen shade. The cross-shaped legs 
that recall other classics by Miguel Milá, share the same di-
mensions as the shade’s lower circumference. 
 Available in two dimensions: FAD, the larger version al-
lows the light to be dimmed, and FAD menor, is suitable for 
less light intensity requirements.

Tamaño FAD Menor 26 × 42 cm / 10.2” × 16.5” 
Tamaño FAD   40 × 61 cm / 15.7” × 24” 
Material   Madera y lino 
Detalles   Página 335

Inicialmente ideadas para iluminar las entonces oficinas 
centrales del FAD (Fomento de las Artes y del Diseño). Esta 
asociación, fundada en 1903 por un grupo de artesanos y 
arquitectos inquietos por las consecuencias de la industri-
alización, fue pionera durante décadas en la defensa de la 
arquitectura y las artes proyectivas en España.
 Tras experimentar con cuatro trozos de madera so-
brantes, Miguel Milá creó la lámpara FAD. Se trata de una 
estructura cilíndrica de roble que produce una verticalidad 
simétrica y da fuste a una pantalla casi cilíndrica de lino blan-
co. La característica intersección en cruz de las patas, que 
remite a otros clásicos de Miguel Milá, tiene la misma dimen-
sión que la circunferencia inferior de la pantalla.
 Sin concesión al adorno innecesario, FAD emociona 
por su extrema simplicidad. Disponible en dos versiones de 
sobremesa: FAD, el tamaño grande, permite regular la luz; y 
FAD menor es idónea para usos donde se requiera menor 
intensidad lumínica.
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Gira 1978, J.M. Massana, J.M. Tremoleda, Mariano Ferrer
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Size 16 × 54 cm / 6.3” × 21.1” 
Material Metal 
Details Page 335

A base, an arm, a shade; a square, a line, a cone; steel, brass, 
aluminium; and the magic of light. Gira sums up the basic 
components of a lamp. These have been reconfigured based 
on the traditional flexible reading lamp, to allow flexibility of 
movement. The design is simple, while versatile in function: 
featuring a rotating arm and an adjustable shade. It can form 
localised beams of light for working, reading or writing; in a 
room, a hotel lobby or an office.
 Look at it once, then try and sketch it from memory. The 
Gira lamp portrays the simplicity and distinct profile of a clas-
sic. It is an inherent part of Barcelona’s design history. Creat-
ed in 1978 by Ferrer, Massana and Tremoleda, it was original-
ly produced by Mobles 114 - an editing company founded by 
Massana and Tremoleda. It achieved international acclaim, 
receiving awards and places in exhibitions all over the world.
 However, what truly distinguishes Gira lies in its function 
— a unique ability to foster an intimate connection between 
the user, the light and its surroundings.

Tamaño 16 × 54 cm / 6.3” × 21.1”  
Material Metal 
Detalles Página 335

Una base, un brazo, una pantalla; un cuadrado, una línea, un 
cono; acero, latón, aluminio; y la magia de la luz. Gira sinte-
tiza los elementos fundamentales de toda lámpara. A partir 
del estudio del flexo tradicional, se re-articulan esos elemen-
tos para otorgarle capacidad de movimiento. Es discreta y 
versátil: la rotación del brazo y la orientación de la pantalla 
permiten crear espacios de iluminación localizada en los que 
trabajar, leer o escribir; en una habitación, en el hall de un 
hotel o en la oficina.
 Mírala una vez y luego prueba a dibujarla, de memoria. 
La lámpara Gira tiene la sencillez y el perfil reconocible de un 
clásico. Y su biografía forma parte de la historia del diseño 
en Barcelona. Fue concebida en 1978 por Ferrer, Massana y 
Tremoleda y producida originalmente por Mobles 114, editora 
fundada por los propios Massana y Tremoleda. Luego llegó 
el reconocimiento internacional, las exhibiciones en museos 
y los premios alrededor del mundo.
 Pero lo que distingue verdaderamente a Gira es su fun-
ción, que la ubica en esa categoría singular propia de los 
objetos capaces de crear una relación más íntima entre el 
usuario, la luz y su entorno.
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Lámina 2022, Antoni Arola

Size 18 × 72,3 cm / 7.1” × 28.5” 
Material Metal 
Details Page 335

Lámina was born in a flash as a family of pendant lamps, with 
an exceptional lightness that knows how to be smart, to link 
up to one another and to constitute a system of very pleasant 
light. Now it also finds its way to tabletops offering a general 
and nuanced light.

Tamaño 18 × 72,3 cm / 7.1” × 28.5” 
Material Metal 
Detalles Página 335

La Lámina nació en volandas como una familia de lámparas 
de suspensión, con una ligereza insuperable que sabe ser 
inteligente, enlazarse entre sí y constituir un sistema de muy 
grata luz. Ahora llega también a la sobremesa para ofrecer 
una luz general y matizada.
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Lámina Dorada 2022, Antoni Arola

Size 19,8 × 72,3 cm / 7.8” × 28.5” 
Material Metal 
Details Page 336

In its flat and golden version, Lámina preserves the delicacy 
of its line through a new reflection game, very suggestive for 
tabletops. Simple, clean shapes laid bare and fully exposed. 
A visual break found no matter in which corner it is placed.

Tamaño 19,8 × 72,3 cm / 7.8” × 28.5” 
Material Metal 
Detalles Página 336

En su versión plana y dorada, Lámina conserva la delicadeza 
de sus líneas a través de un nuevo juego de reflexión muy 
sugerente para la sobremesa. Formas sencillas y evidentes 
que nada esconden y todo muestran. Un descanso visual 
para los rincones donde sea invitada.
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Maija 1955, Ilmari Tapiovaara

Size 18 × 33 cm / 7” × 12.9”  
Material Metal 
Details Page 336

Tapiovaara said that “it is impossible to create a new object 

without a point of reference — and nature is the best and clos-

est manual for the industrial designer; whether in terms of 

the object’s purpose, that is, its functional requirements, or in 

terms of shape, colour, material and adequate proportion”. In 
1955, when Alvar Aalto was the dominant figure of Helsinki’s 
cultural life, Ilmari Tapiovaara presented himself as the first 
Finnish non-architect designer. An expert in chairs and furni-
ture, he created his sole and unique household lamp: Maija.
 The Maija collection conveys the feeling of light in Bal-
tic cities, where the streets are barely illuminated, apart from 
the light beaming through the windows of homes and shops: 
from the inside, outwards. Inspired by this, Tapiovaara creat-
ed a honeycomb structure composed of stacked metal discs 
that filters out its happy inner light. The Maija bee was a very 
popular cartoon character in those years. Offered by Santa & 
Cole in its original pale pink version or white version.

Tamaño 18 × 33 cm / 7” × 12.9” 
Material Metal 
Detalles Página 336

Decía Tapiovaara que “no es posible crear un objeto nuevo 

sin tener referencia alguna”, y que “la naturaleza es el mejor 

y más cercano manual para el diseñador industrial no sólo 

en cuanto a la función que debe cumplir, esto es, a sus re-

quisitos funcionales, sino también en cuanto a forma, color, 

material y adecuada proporción”. Cuando la impresionante 
figura de Alvar Aalto dominaba la vida cultural de Helsinki, en 
1955, Ilmari Tapiovaara se presentó como el primer finlandés 
diseñador-no-arquitecto. Especialista en sillas y mobiliario, 
acometió el proyecto de su única lámpara doméstica: Maija.
 La serie Maija expresa el sentimiento de la luz frecuen-
te en las ciudades del Báltico, donde el alumbrado público 
escasea y son las casas particulares y los escaparates quie-
nes irradian su luz hacia la calle. De dentro a fuera. En tales 
condiciones Tapiovaara imaginó una torre de platillos me-
tálicos superpuestos por donde se cuela hacia fuera la luz 
de un reluciente panal, lleno de vida. La abeja Maija fue un 
personaje de dibujos animados muy popular en esos años. 
Originalmente, los platillos fueron de color rosa palo y luego, 
blancos, ambas versiones hoy ofrecidas por Santa & Cole.
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Moragas 1957, Antoni de Moragas Gallissà
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Size 45 × 62 cm / 17.8” × 24.3”  
Material Wood and ribbon 
Details Page 336

At the age of forty-four, Antoni de Moragas Gallissà designed 
the Moragas lamp for his own office. Rationalist architect and 
first president of the Association of Industrial Design FAD, 
he was an instigator of the architectural renewal in post-war 
Spain. Moragas had this lamp on his desk and would often 
use it to place notes and business cards he’d receive, insert-
ing them between the ribbon folds.
 A sturdy wood cylinder supports a head with three bulbs 
arranged radially and outwards, surrounded by a generous 
circular shade. The shade is made from cotton ribbon (typ-
ically used for bookbinding) and has a thread running along 
the edge, forming an asymmetry that creates a splendid con-
trast of light and shadow.

Tamaño 45 × 62 cm / 17.8” × 24.3”  
Material Madera y cinta  
Detalles Página 336

Antoni de Moragas Gallissà proyectó esta lámpara para su 
propio uso en su despacho profesional, en la madurez de sus 
cuarenta y cuatro años. Arquitecto racionalista, impulsor de 
la renovación arquitectónica en los años de la posguerra es-
pañola, fue el primer presidente de la Asociación de Diseño 
Industrial del FAD. Se cuenta que, teniendo esta lámpara co-
tidianamente sobre su mesa, Moragas solía utilizarla como el 
sitio donde colocar sus notas y las tarjetas de visita reciente-
mente recibidas, insertadas entre los pases de la cinta.
 Un generoso cilindro de madera maciza eleva una cabeza 
luminosa con tres bombillas dirigidas radialmente hacia el ex-
terior, todas ellas amparadas por una importante pantalla cir-
cular. La cinta de esta pantalla es de uso frecuente en la encua-
dernación de libros, de algodón blanco con un nervio lateral, 
asimetría que produce al trasluz unos agradables claroscuros.
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Sin 2013, Antoni Arola

SIN S size  25 × 36 cm / 9.8” × 14.1”  
SIN L size  45 × 58 cm / 17.7” × 22.8”  
Material  Metal and methacrylate 
Details  Page 337

Free of adornments, the Sin lamp takes its name from the 
Spanish word ‘without’ as it can even be used sans shade. An-
toni Arola combined a simple design with LED technology to 
create a lucent ring of light suspended in the air. The light can 
be dimmed with a switch housed in the base, while the larger 
Sin model on full power can broadly light up any work surface.
 Both models are available in a matte white or graphite 
finish. A clear white shade or an opaque aluminium shade 
may be added. Or just leave them shade free.

Tamaño SIN S 25 × 36 cm / 9.8” × 14.1” 
Tamaño SIN L 45 × 58 cm / 17.7” × 22.8”  
Material  Metal y metacrilato  
Detalles  Página 337

 

Una lámpara que debe su nombre a lo mucho de lo que pres-
cinde, aún más cuando se utiliza sin siquiera pantalla. Antoni 
Arola supo combinar la simplicidad y la tecnología LED para 
dejar exquisitamente suspendido en el aire un aro lumino-
so. Un pulsador en la base permite regular el flujo lumínico, 
de modo que la versión mayor de Sin ilumina extensamente 
cualquier superficie de trabajo, mediante luz cálida directa.
 Sus dos tamaños se presentan en blanco o en grafito en 
acabado mate, y se les puede añadir una pantalla traslúcida 
blanca, o alternativamente una pantalla opaca de aluminio.  
O no apantallarlos, sin complejos.
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Sylvestrina 1974, Enric Sòria, Jordi Garcés
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Size 11,3 × 35,5 cm / 4.4” × 14”  
Material Metal and Pyrex glass 
Details Page 337

“It was named after an old fisherman from El Port de la Selva 

called Silvestre; tall, rugged and elegant. A bottle half-filled 

with light, or half-empty? Bottle in the half-light, a softly lit oil 

lamp.” Jordi Garcés and Enric Sòria.

Its discreet circular base needs little surface area to house 
a rechargeable battery. Simply press the outer tube down to 
activate the switch, adjusting accordingly, to full or medium 
strength. Sylvestrina is secure in the subtle atmosphere of 
trust. Like the light of a good oil lamp.

Tamaño 11,3 × 35,5 cm / 4.4” × 14”  
Material Metal y vidrio Pyrex 
Detalles Página 337

“Lleva el nombre de un pescador de El Port de la Selva, Sil-

vestre, un hombre alto, seco y elegante. ¿Botella medio llena 

o medio vacía? Botella a media luz, candil a media llama.” 

Jordi Garcés y Enric Sòria.

Su discreta base circular requiere poca superficie para alojar 
una batería recargable por contacto. Basta con pulsar el tubo 
exterior hacia abajo para accionar el interruptor, decidiendo 
así la potencia deseada, ya sea plena o media. Sylvestrina 
siempre se afianza en la sutil ambientación de la confianza. 
Como la luz de un buen candil.
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Tatu 1972, André Ricard
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André Ricard
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“Sometimes, in design, the best idea is not so much  
in the solution as in knowing what the problem is”

André Ricard (Barcelona, 1929) has been a pioneering 
industrial designer, professor in Switzerland and England 
and author of books on good design, combining this with 
an intense institutional activity. From a very young age  
he was interested in the use of everyday objects, seeking 
to improve what we surround ourselves with. 
 When other members of his generation looked at Milan 
as a reference point on the European scene, Ricard kept 
his eyes on Switzerland, England and the Baltic countries. 

sources, he 
focused on the functionality of objects with the end user 
in mind, while always drawing clean, unadorned forms. 
First National Design Award (1987), ex aequo with Miguel 
Milá, and Design Europa Award (2021), he is considered 
by us an endearing master and friend.

needs with audacity, wisdom and elegance.

“A veces, en el diseño, la mejor idea no está tanto  
en la solución como en darse cuenta del problema”

André Ricard (Barcelona, 1929) ha sido pionero 
diseñador industrial, profesor en Suiza e Inglaterra  
y autor de libros sobre buen diseño, compaginando  
estas tareas con una intensa actividad institucional.  
Desde muy joven se interesó por el porqué de cada  
objeto cotidiano, buscando mejorar aquello de lo  
que nos rodeamos. 
 Cuando otros miembros de su generación miraban 
hacia Milán como referente en el panorama europeo, 
Ricard mantenía su vista hacia Suiza, Inglaterra y los 

cias y fuentes, y destiló una atención centrada en la 

mientras trazaba siempre formas limpias y sin ornato. 
Primer Premio Nacional de Diseño (1987), ex aequo 
con Miguel Milá, y premio Design Europa (2021), es 
considerado por nosotros entrañable maestro y amigo.
 Las suyas son piezas optimistas pensadas para 

 
y elegancia. 

EN
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Size 20,5 × 8 × 25 cm / 8.1” × 3.1” × 9.9”  
Material ABS plastic 
Details Page 337

After 50 years, Santa & Cole reedited this classic with im-
proved lighting features. This flexible lamp consists of three 
parts that can rotate independently to adapt its use for a 
shelf, desk, or bedside table; it could even be used as a wall 
light (fittings included). Santa & Cole’s edition of the original 
Tatu is enhanced by applying LED technology. This makes 
the light intensity easily adjustable, and the light source 
considerably less hot and longer lasting. It also features a 
moveable converging lens that allows the user to adjust the 
focal length.

Tamaño 20,5 × 8 × 25 cm / 8.1” × 3.1” × 9.9”  
Material Plástico ABS 
Detalles Página 337

Después de 50 años, Santa & Cole reedita este clásico y lo 
hace mejorando sus posibilidades lumínicas. El cuerpo me-
cánico de Tatu, como un flexo compacto, fue concebido en 
tres secciones que pueden rotar independientemente para 
adecuar su uso en un estante, en un escritorio, en la mesilla 
de noche o incluso como aplique de pared, para cuyo uso 
se incluye de serie la fijación precisa. La edición de Santa & 
Cole mejora las prestaciones iniciales mediante la incorpo-
ración de tecnología LED, fácilmente adecuable en intensi-
dad lumínica, pero también integrando una desplazable len-
te convergente, que amplía o reduce la apertura focal de una 
fuente mucho menos calurosa y muchísimo más longeva.
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TMD 1996, Miguel Milá

Size 39 × 65 cm / 15.3” × 25.6”  
Material Metal and linen 
Details Page 338

Based on his famous TMM lamp, Miguel Milá was commis-
sioned to design the TMD tabletop version. The designer 
came up with the idea of a shade that is raised like a flag up 
a mast.
 In order to reduce the number of sections, he replaced 
wood with metal and the cross-shaped base for a circular 
one, taking up less space on a crowded desk. The inventive 
engineering remains the same — the shade’s height is adjust-
able via a rubber band stopper, and the light is switched on/ 
off by pulling lightly on the cable. A thin metal ring is used to 
wrap and direct the cable along the shaft. The elegant lamp-
shade, made of white linen fabric, creates a warm ambient 
light. With this exquisite blend of materials, the TMD lamp 
adds warmth to any room, even with the light off.

Tamaño 39 × 65 cm / 15.3” × 25.6” 
Material Metal y lino  
Detalles Página 338

Tras su icónica lámpara TMM, Santa & Cole solicitó a Miguel 
Milá una versión de sobremesa. El diseñador abordó en-
tonces el proyecto con la idea de una pantalla que se izase, 
como una bandera, por un mástil.
 Para reducir las secciones cambió la madera por el 
metal, y los pies en aspa por una base circular, menos intru-
siva en la repleta superficie de toda mesa de trabajo. Pero 
mantuvo el ingenioso sistema de una simple goma tórica 
para fijar la pantalla a la altura deseada, así como el gesto 
de encenderla y apagarla estirando del cable. Una arandela 
metálica en el fuste recoge y orienta ese cable, integrándolo 
en el conjunto. Y su pantalla, de elegante lino blanco, hace 
que su luz templada acomode su alrededor. Esta combina-
ción de materiales y formas consiguen que, aún apagada, la 
TMD aporte calidez al espacio.
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Trípode 2002, Equipo Santa & Cole

M3 size 31 × 50 cm / 12.1” × 19.7”  
G6 size 45 × 75 cm / 17.7” × 29.5”  
Material Metal and ribbon 
Details Page 338

Trípode is a family conceived to lend neutral spaces through 
the use of colour. The GT5 suspension lamp, from 1994, was 
the first of a large family that was born as an alternative to the 
use of cardboard, methacrylates or solid textile shades, bring-
ing back forgotten artisanal techniques through its handmade 
cotton ribbons. When the light on, they provide a characteris-
tic warm light, rich in nuances. With the light off, this lamp is a 
sculptural statement piece that enhances the room.
 As the Trípode family has grown to meet different needs, 
so have its taping options. In 2013, together with the Raw Color 
studio in Eindhoven (Holland), new colours were developed 
based on three yarns: terracota, mustard yellow and forest 
green, which were added to the basic colours in force since 
1994: raw white, amber red and black. In 2022, for its 25th anni-
versary, we presented two new options designed by textile ex-
pert Júlia Esqué. The collaboration resulted in the Diplomática 
striped ribbon and the Bretona striped ribbon, two typologies 
that bring rhythm and personality. A totem of contemporary 
design: sober, colourful and functional.

Tamaño M3 31 × 50 cm / 12.1” × 19.7” 
Tamaño G6 45 × 75 cm / 17.7” × 29.5” 
Material Metal y cinta  
Detalles Página 338

Trípode es una familia pensada para humanizar espacios 
neutros mediante el uso del color. La lámpara de suspen-
sión GT5, de 1994, fue la primera de una numerosa familia 
que nació como alternativa al uso de cartulinas, metacrilatos 
o pantallas textiles continuas, recuperando artesanías olvi-
dadas mediante sus cintas de algodón hechas a mano. En-
cendidas, proporcionan una característica luz cálida rica en 
matices. Y apagadas constituyen una escultura volumétrica 
que dignifica los espacios.
 A medida que la familia Trípode ha ido creciendo para 
cumplir con las distintas necesidades, sus opciones de 
encintado también. En 2013, junto al estudio Raw Color de 
Eindhoven (Holanda) se elaboraron nuevos colores hechos 
en base a tres hilos: un teja, un mostaza y un verde, que se 
sumaron a los colores básicos en vigor desde 1994: blanco 
crudo, rojo ámbar y negro. En 2022, para su 25 aniversario, 
presentamos dos nuevas opciones diseñadas por la experta 
textil Júlia Esqué. Su intervención resulta en la raya Breto-
na y Diplomática, dos tipologías cintas que aportan ritmo y 
personalidad. Un tótem del diseño contemporáneo: sobria, 
colorista y funcional.
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Zeleste 1969, Àngel Jové, Santiago Roqueta

Size 22 × 42 cm / 8.7” × 16.5”  
Material Alabaster 
Details Page 338

Made of solid white alabaster, as an illuminated grail, Zeleste 
is reminiscent of Barcelona’s night life, with a story that takes 
us back to the early seventies.
 A year after Red May, Àngel Jové and Santiago Roqueta 
created the Zeleste lamp, named after the bar where it was 
designed for. When pulling the velvet curtain in the bar, an 
element unified the space: the Zeleste lamp, promoter of in-
timacy, among an amalgam of furniture with no owner.
 Inspired by an Art Déco design, Zeleste shares the spirit 
of all works by Snark, the design editor company owned by 
Santiago Roqueta. In 1987, Santa & Cole acquired Snark’s 
historical collection and launched a new range with the same 
name, the Snark collection, which included this lamp and its 
sister Babel, also in our catalogue.

Tamaño 22 × 42 cm / 8.7” × 16.5” 
Material Alabastro 
Detalles Página 338

Realizada en alabastro blanco macizo, como un extraño grial 
de luz, la Zeleste se presenta como una lámpara que acom-
paña liturgias nocturnas, con una historia que nos remite a 
los primeros años setenta.
 Un año después del mayo rojo, Àngel Jové y Santiago 
Roqueta, crean la lámpara Zeleste. Nació de un proyecto, la 
Sala Zeleste y su nombre rinde homenaje a ese momento y a 
ese encargo. Al atravesar la cortina de terciopelo del local, un 
elemento unificaba el espacio: la lámpara Zeleste, promotora 
de intimidad, frente a una amalgama de muebles sin dueño.
 Inspirada en una pieza de Art Déco, la Zeleste partici-
paba del mejor espíritu de Snark, editora de diseño pertene-
ciente a Santiago Roqueta. En 1987, Santa & Cole adquirió el 
fondo histórico de esta productora y lanzó una nueva colec-
ción con el mismo nombre, entre cuyas piezas se encontraba 
esta lámpara y su hermana Babel, que también forma parte 
de nuestro catálogo.
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We publish books that promote our world views, and which we 
believe to be relevant. The objects and art that we bring out 
are inseparable from books and all of them contribute towards 
building a more cohesive material culture. Biographies of 
great masters, essays on philosophy and history, art, or man-
agement books. In short, all things which encompass us.

Editamos libros para defender lo que nos gusta y creemos 
relevante. Los objetos y el arte que editamos son indisocia-
bles de los libros y todos contribuyen a construir una cultura 
material más sensible. Biografías sobre grandes maestros, 
ensayos de filosofía e historia, arte, libros de gestión. En de-
finitiva, aquello en lo que nos identificamos.
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Americana 1964, Miguel Milá

Size 52 × 112 cm / 20.5” × 44.1” 
Material Metal and linen 
Details Page 339

The Americana series was designed by Miguel Milá in the 
mid-1960s to pay tribute to George Hansen’s 1950s lamp col-
lection. The Hansen lamps were built around a rotating arm 
with a swivel in the middle, dividing the horizontal axis into 
two sections; as a result, the arm can rotate, be folded in or 
opened out from the centre.
 Enthralled by the idea of enhancing Hansen’s already 
remarkable geometry, Milá’s Americana series is also based 
on a swing arm, although here the arm is a single section 
with a right-angled bend. Accordingly, the head of the shaft 
becomes the swivel that enables the shade’s horizontal ro-
tation, reducing the lever effect. Although the arm cannot be 
opened out or folded in on itself, it can be moved towards you 
or away from you without shifting the large metal base, still 
evoking the swing motion.
 The Americana lamp combines a smart articulated arm 
and the optimal height for reading, making it the perfect 
companion for your favourite armchair.

Tamaño 52 × 112 cm / 20.5” × 44.1” 
Material Metal y lino 
Detalles Página 339

La serie Americana fue concebida por Miguel Milá a media-
dos de los 1960s en homenaje a las lámparas de George 
Hansen, de 1950, que se basaban en el swing de un brazo 
articulado en su mitad por una rótula que dividía el eje hori-
zontal en dos, permitiendo así su rotación, extensión o con-
tracción por su centro.
 Animado por mejorar la ya estupenda geometría de 
Hansen, la serie Americana de Milá se construye también en 
torno a su brazo articulado, pero esta vez de segmento único 
en ángulo recto. Con ello, la cabeza del fuste pasa a ser la 
rótula que permite el giro horizontal de la pantalla, causando 
así mucho menor efecto de palanca y, aunque el brazo no 
puede contraerse o extenderse sobre sí mismo, sí que pue-
de acercarse o alejarse sin mover su amplia base metálica, 
todavía evocando el movimiento del swing.
 Con todo el beneficio de una articulación inteligente y la 
altura óptima para la lectura en tu butaca favorita.
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Diana 1991, Federico Correa, Alfonso Milá, Miguel Milá

Diana size   45 × 146 cm / 17.7” × 57.5” 
Diana Mayor size  58 × 183 cm / 22.8” × 72” 
Material   Metal and linen 
Details   Page 339

Famous architect duo, Federico Correa and Alfonso Milá, 
once again enlisted the help of Alfonso’s younger broth-
er-designer Miguel Milá for this project. They were commis-
sioned to design the lighting in the new office of Barcelona 
Mayor Pasqual Maragall, who oversaw the city’s successful 
bid for the 1992 Olympics. The administrative office would 
also be frequented by a large body of the international po-
litical community and was in urgent need of a revamp that 
would showcase the high standard of Barcelona design on 
the world stage. Santa & Cole produced the original lamps, 
and in 1995 the company embarked on limited production of 
this series of lamps, named after the mayor’s wife.
 The Diana lamp is slender, sturdy and well-defined, re-
tain the grace and definition that characterises the whole 
family. The Diana effortlessly combines a classic air with a 
modern design, both at home and at the office.

Tamaño Diana  45 × 146 cm / 17.7” × 57.5” 
Tamaño Diana Mayor 58 × 183 cm / 22.8” × 72” 
Material   Metal y lino 
Detalles   Página 339

Federico Correa y Alfonso Milá, memorable tándem de ar-
quitectos, contaron una vez más con la ayuda de Miguel 
Milá, diseñador y hermano menor de Alfonso, para resolver 
la iluminación del nuevo despacho oficial de Pasqual Mara-
gall, por entonces alcalde de la Barcelona olímpica. A ese 
despacho acudiría buena parte de la comunidad política 
internacional y necesitaba con urgencia una reforma que 
proyectase al mundo el buen criterio del diseño barcelonés. 
La realización de las lámparas originales fue encomendada 
a Santa & Cole, quien a partir de 1995 empezó la producción 
seriada de esta familia de lámparas que deben su nombre a 
la esposa del alcalde.
 Ideadas a partir de los modelos de sobremesa, conservan 
la esbeltez y claridad que caracterizan a toda la familia. Tienen 
una estampa que encuentra sin esfuerzo el equilibrio entre cla-
sicismo y modernidad, tanto en casa como en la oficina.



105



106

Dórica 1994, Jordi Miralbell, Mariona Raventós
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Size 28 × 143 cm / 11” × 56.3” 
Material Metal and ribbon 
Details Page 339

A delicate hand-made ribbon shade is offset by a sturdy dark 
brown cylindrical base. The lamp stem is topped by a natural 
leather grip for a rustic feel. Reminiscent of humanity’s oldest 
Greek columns, Dórica is a symbol of strength. An optional, 
wider stabilising base is also available for use in busy areas.
Jordi Miralbell and Mariona Raventós were a pair of design 
artisans who created different pieces of lighting and fur-
niture, and tackled numerous projects together; amongst 
others, they were editors and partners at Santa & Cole. The 
poetic shapes of their lamps, crafted in materials such as 
parchment, raffia or cotton, offer different ways of lighting 
that reflect the essence of the creative duo: “Design is the art 

of transforming the utilitarian into an object of desire, made 

with human warmth.”

 Dórica is a radiant sculpture of light. A classic allegory by 
one of Barcelona’s most famous designer duo of the end of 
the century. A manifesto of the importance of industrial crafts-
manship as the only way to offer the best user experience.

Tamaño 28 × 143 cm / 11” × 56.3” 
Material Metal y cinta 
Detalles Página 339

Una sólida base y una liviana pantalla, encintada a mano, que 
circunda una vertical estructura metálica marrón oscuro con 
una empuñadura que imprime una nota étnica en piel. Una 
lámpara que evoca a las columnas dóricas. Un símbolo de 
fuerza. Para mejorar su ya buen equilibrio se puede insertar 
una base adicional que amplía su contacto con el suelo en zo-
nas de mucho tránsito.
 Jordi Miralbell y Mariona Raventós fueron una pareja de 
artesanos del diseño que construyeron distintas piezas de 
iluminación y mobiliario y numerosos proyectos juntos. Entre 
otros, su andadura en Santa & Cole donde fueron editores y 
socios. Las formas poéticas de sus lámparas, creadas me-
diante el uso de materiales como el pergamino, la rafia o el 
algodón, ofrecen diversos modos de iluminar que reflejan la 
concepción vital de este tándem creativo: “El diseño es el arte 

de convertir lo utilitario en una cosa deseada, en calor humano, 

en algo generado por el hombre’’.

 Dórica es una magnífica y radiante estructura lumínica que 
evoca una alegoría clásica de una de las más célebres parejas 
de diseñadores de la Barcelona de fin de siglo. Su producción 
reivindica la importancia de la artesanía industrial como única 
manera de poder ofrecer la experiencia justa al usuario.
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FAD 1974, Miguel Milá

FAD size  49 × 120-150 cm / 19.3” × 47.2”-59.1” 
FAD Fija size  49 × 145 cm / 19.3” × 57.2” 
Material  Wood and linen 
Details  Page 340

Originally designed for the headquarters of Barcelona’s 
FAD (Fostering Arts and Design) association. The FAD was 
founded in 1903 by a group of artisans and architects deeply 
concerned about the consequences of industrialization. For 
decades, the association was a pioneer advocate for Span-
ish architecture and projective arts.
 After experimenting with four leftover pieces of wood, 
Miguel Milá created the FAD lamp. Its cylindrical oak column 
creates a vertical symmetry that gracefully supports an al-
most cylindrical white linen shade. The cross-shaped legs 
that recall other classics by Miguel Milá, share the same di-
mensions as the shade’s lower circumference.

Tamaño FAD   49 × 120-150 cm / 19.3” × 47.2”-59.1” 
Tamaño FAD Fija  49 × 145 cm / 19.3” × 57.2” 
Material   Madera y lino 
Detalles   Página 340

Inicialmente ideadas para iluminar las entonces oficinas 
centrales del FAD (Fomento de las Artes y del Diseño). Esta 
asociación, fundada en 1903 por un grupo de artesanos y 
arquitectos inquietos por las consecuencias de la industria-
lización, fue pionera durante décadas en la defensa de la ar-
quitectura y las artes proyectivas en España.
 Tras experimentar con cuatro trozos de madera sobran-
tes, Miguel Milá creó la lámpara FAD. Se trata de una estruc-
tura cilíndrica de roble que produce una verticalidad simétri-
ca y da fuste a una pantalla casi cilíndrica de lino blanco. La 
característica intersección en cruz de las patas, que remite a 
otros clásicos de Miguel Milá, tiene la misma dimensión que 
la circunferencia inferior de la pantalla.
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Fontana Alta 2021, André Ricard

Size 35 × 158 cm / 13.8” × 66.2” 
Material Metal 
Details Page 340

Conceived by André Ricard in 1970. Its name is a nod to the 
artist Lucio Fontana, who challenged the history of art by 
slashing his neat oil paintings. His was an art for the Space 
Age that sought to turn pieces into experiments in a new 
three-dimensionality. Santa & Cole presents Fontana together 
with a new floor version, both in a white painted steel finish.
 The pendant version, being the first, maintains its futur-
istic look thanks to the good dimension of its larger than half 
sphere and the unmistakable tear that illuminates peripher-
ally allowing a soft indirect lighting. Its interior now houses an 
efficient light plate that facilitates the best vertical flow and 
directs the light gently, without glare.
 We extend the original design by introducing a 
floor-standing Fontana, composed of a discreet circular 
base that supports the structure and shade. In this case, the 
light is regulated by a discreet dimmer above the shade. Its 
versatility makes it perfect to accompany you in the peace 
and quiet of your home, in the frenzy of work or during a deep 
conversation in a restaurant.

Tamaño 35 × 158 cm / 13.8” × 66.2” 
Material Metal 
Detalles Página 340

Concebida por André Ricard en 1970. Su nombre hace un 
guiño al artista Lucio Fontana, quien retó a la historia del arte 
rajando sus pulcros óleos. El suyo era un arte para la Era Es-
pacial que buscaba convertir las piezas en experimentos de 
una nueva tridimensionalidad. Santa & Cole presenta Fonta-
na junto con una nueva versión de pie, ambas en acabado de 
acero pintado de blanco.
 La versión de suspensión, siendo la primera, mantiene su 
porte futurista por la buena dimensión de su más de media es-
fera y la inconfundible rasgadura que ilumina periféricamente 
permitiendo una suave iluminación indirecta. Su interior aloja 
ahora una eficiente placa lumínica que facilita el mejor flujo 
vertical y dirige la luz gentilmente, sin deslumbramiento.
 Ampliamos el diseño original introduciendo Fontana 
Alta, compuesta de una discreta base circular que sostiene 
la estructura y pantalla. En este caso, la luz se regula a través 
de un regulador situado sobre su pantalla. Su versatilidad la 
hace perfecta para acompañarte en la tranquilidad del hogar, 
en el frenesí del trabajo o en una profunda conversación en 
un restaurante.
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GATCPAC 1931, Josep Torres Clavé

Size 41 × 207 cm / 16.1” × 81.5” 
Material Metal 
Details Page 340

Torres Clavé was a founding member of GATCPAC, a Group 
of Catalan Architects and Technicians for the Progress of 
Contemporary Architecture, in line with European avant-gar-
de currents, particularly rationalism. The revolutionary archi-
tect, along with his companions Josep Lluís Sert and Joan 
Baptista Subirana, designed the GATCPAC lamp as a gift in 
the buildings they erected; a sort of collective signature.
 Santa & Cole is reediting the lamp according to Torres 
Clavé’s plans, thought to be the first and the original lamp of 
the many variations the group produced. The GATCPAC floor 
lamp is elevated on a tall, polished aluminium base, with an 
adjustable dome shade that can be directed upwards for in-
direct light or tilted to cast a more direct beam. Like a spot-
light, that adapts to the user’s needs. Perfectly contempo-
rary, more than 90 years after its creation.

Tamaño 41 × 207 cm / 16.1” × 81.5” 
Material Metal 
Detalles Página 340

Torres Clavé fue miembro fundador del GATCPAC, el grupo 
de arquitectos y técnicos catalanes que pretendían moder-
nizar el panorama arquitectónico en consonancia con las 
corrientes vanguardistas europeas, especialmente la racio-
nalista. Con el fin de dejar un obsequio en los edificios que 
construían los miembros del grupo, este revolucionario ar-
quitecto diseñó, junto a sus compañeros, entre los que se 
encontraban Josep Lluís Sert y Joan Baptista Subirana, la 
lámpara GATCPAC como una suerte de firma colectiva.
 Santa & Cole reedita, de acuerdo con los planos de  
Torres Clavé, probablemente la original y primera entre las 
variantes que los miembros del grupo fueron realizando. Una 
base metálica y un alto fuste de ancha sección con una ró-
tula en su extremo superior de presión manual que sostiene 
una pantalla orientable hacia arriba para una iluminación in-
directa; o a uno u otro lado para una iluminación directa. Ello 
la convierte en un foco que se amolda a las necesidades de 
su usuario. Perfectamente moderna, incluso hoy, más de no-
venta años después de su nacimiento.
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Lámina 2022, Antoni Arola

Lámina 45 size 21 × 155,5 cm /  8.3” × 61.2” 
Lámina 165 size 21 × 187,5 cm /  8.3” × 73.8” 
Material  Metal 
Details  Page 341

A line of light and a thin metal sheet create a faint yet effec-
tive diffusion. Lámina was born in a flash as a family of pen-
dant lamps, with an exceptional lightness that knows how to 
be smart. It now stands as light sculptures that contrast with 
any wall finish on its back.
 White and concave lampshades are available in two dif-
ferent sizes. The larger, a long narrow arc of 165 cm, opens up 
new depths of space both vertically and horizontally.

Tamaño Lámina 45 21 × 155,5 cm /  8.3” × 61.2” 
Tamaño Lámina 165 21 × 187,5 cm /  8.3” × 73.8” 
Material   Metal 
Detalles   Página 341

Una línea de luz y una fina lámina en tenue pero eficaz leve-
dad. La familia Lámina nació en volandas como lámparas de 
suspensión, con una ligereza que sabe ser inteligente. Ahora 
se pone de pie como esculturas lumínicas que contrastan 
ante cualquier acabado de la pared a su espalda. 
 Su pantalla blanca y cóncava está disponible en dos 
tamaños. El mayor, un arco largo y ceñido, de 165 cm abre 
profundidades nuevas en el espacio.
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Lámina Dorada 2022, Antoni Arola

Size 21 × 155,5 cm / 8.3” × 61.2” 
Material Metal 
Details Page 341

The elegance of Lamina’s shades captivates, soon pleased 
by its efficacy. Simple, clean lines laid bare and fully exposed. 
Reflection provides more nuanced results than direct light. 
Sober, supporting, contrasting and without glare.

Tamaño 21 × 155,5 cm / 8.3” × 61.2” 
Material Metal 
Detalles Página 341

La elegancia de sus pantallas es visible para los ojos dis-
traídos, pronto complacidos por su eficacia. Formas sen-
cillas y evidentes que nada esconden y todo muestran. La 
reflexión proporciona resultados más matizados que la luz 
directa. Sobria, servicial, contrastada y no deslumbra.
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Maija 1955, Ilmari Tapiovaara

Size 36 × 67 cm / 14” × 26.1” 
Material Metal 
Details Page 341

Tapiovaara said that “it is impossible to create a new object 

without a point of reference—and nature is the best and clos-

est manual for the industrial designer; whether in terms of 

the object’s purpose, that is, its functional requirements, or in 

terms of shape, colour, material and adequate proportion”. In 
1955, when Alvar Aalto was the dominant figure of Helsinki’s 
cultural life, Ilmari Tapiovaara presented himself as the first 
Finnish non-architect designer. An expert in chairs and furni-
ture, he created his sole and unique household lamp: Maija.
 The Maija collection conveys the feeling of light in Bal-
tic cities, where the streets are barely illuminated, apart from 
the light beaming through the windows of homes and shops: 
from the inside, outwards. Inspired by this, Tapiovaara creat-
ed a honeycomb structure composed of stacked metal discs 
that filters out its happy inner light.

Tamaño 36 × 67 cm / 14” × 26.1” 
Material Metal 
Detalles Página 341

Decía Tapiovaara que “no es posible crear un objeto nuevo 

a partir de ninguna referencia. Y la naturaleza es el mejor y 

más cercano manual para el diseñador industrial, ya sea en 

cuanto a la función misma que deba cumplir, esto es, a sus 

requisitos funcionales, en cuanto a forma, color, material y 

adecuada proporción”. Cuando la impresionante figura de 
Alvar Aalto dominaba la vida cultural de Helsinki, en 1955, 
Ilmari Tapiovaara se presentó como el primer finlandés di-
señador-no-arquitecto. Especialista en sillas y mobiliario, 
acometió el proyecto de su única lámpara doméstica: Maija.
 La serie Maija expresa el sentimiento de la luz que es 
habitual en las ciudades del Báltico, donde las calles se ilu-
minan escasamente y son las casas particulares y los esca-
parates quienes irradian su luz hacia la vía pública. De dentro 
a fuera. En tales condiciones Tapiovaara imaginó una torre 
de platillos metálicos superpuestos por donde se cuela ha-
cia fuera la luz de un reluciente panal, lleno de vida.
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Pie de Salón 1963, Jaume Sans

Size 40 × 120-160 cm / 15.7” × 47.2”-62.4” 
Material Metal, leather and parchment, ribbon or linen 
Details Page 342

Jaume Sans was a renowned Catalan surrealist sculptor and 
painter. He was also a member of the artistic association  
ADLAN that included amongst its members Picasso, Dalí, 
Miró and Calder, all acquaintances of the GATCPAC archi-
tects with whom they shared their social venue on Passeig 
de Gràcia in pre-Spanish Civil War Barcelona.
 Sans focused on the design of furniture for his own 
household, which is how the remarkable Pie de Salón or 
Peana Molina lamps were created, and later edited by San-
ta & Cole. A sleek reinterpretation of traditional symmetrical 
lamps, with a chrome shaft. The stem of the lamp is adjust-
able and is leather-covered for a luxurious feel, opening up 
into a tripod base that allows the cable to easily go through. A 
perfect example of industrial craftsmanship. It features three 
distinct shades in three different materials, and eight colour 
options that exude timeless elegance.

Tamaño 40 × 120-160 cm / 15.7” × 47.2”-62.4” 
Material Metal, cuero y cartulina, cinta o lino 
Detalles Página 342

Jaume Sans fue un pintor y escultor surrealista catalán, 
miembro de la asociación artística de vanguardia ADLAN, 
que contaba con simpatizantes de la talla de Picasso, Dalí, 
Miró y Calder. Todos eran amigos de los arquitectos del  
GATCPAC con quienes compartían local social en el Paseo 
de Gracia de la Barcelona de preguerra.
 Sans enfocó su creación en el diseño de mobiliario para 
su propio uso doméstico, con resultados tan notables como 
la lámpara Pie de Salón o la Peana Molina, editadas por San-
ta & Cole. Esbelta reinterpretación de las lámparas tradicio-
nales simétricas con fuste central cromado. Su eje central, 
forrado en piel para su mejor tacto a la mano, es por arriba 
regulable en altura a la vez que se abre en un sencillo trípode 
por abajo, lo que facilita la cómoda salida del cable. Perfecto 
ejemplo de artesanía industrial, admite pantallas de tres for-
mas distintas, de tres posibilidades de material y ocho opcio-
nes de color para dar esa impresión de elegancia atemporal.
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Tatu Alta 2021, André Ricard

Size 26 × 116 cm / 10.2” × 45.7” 
Material Metal and ABS plastic 
Details Page 342

After nearly 50 years, Santa & Cole reedited this classic with 
improved lighting features. The original design of this flexible 
lamp consists of three parts that can rotate independently 
to adapt its use for a shelf, desk, or bedside table; it could 
even be used as a wall light, and now as a floor lamp. Santa 
& Cole’s edition of the original Tatu is enhanced by applying 
LED technology. This makes the light intensity easily adjust-
able, and the light source considerably less hot and longer 
lasting. It also features a moveable converging lens that al-
lows the user to adjust the focal length.
 Santa & Cole now presents its floor lamp version.  
Following the success of the table lamp, we present a new 
design that perfectly fulfils the purpose of illuminating the 
reader sitting in their armchair.

Tamaño 26 × 116 cm / 10.2” × 45.7” 
Material Metal y plástico ABS 
Detalles Página 342

Después de casi 50 años, Santa & Cole reedita este clásico 
y lo hace mejorando sus posibilidades lumínicas. El cuerpo 
mecánico de Tatu, como un flexo compacto, fue concebido 
en tres secciones que pueden rotar independientemente 
para adecuar su uso en un estante, en un escritorio, en la 
mesita de noche, como aplique de pared y ahora también 
en su forma de pie. La edición de Santa & Cole mejora las 
prestaciones iniciales mediante la incorporación de tecnolo-
gía LED, adaptable en intensidad lumínica, pero también en 
la óptica, ahora regulable que puede ampliarse o reducirse.
 Tatu Alta es la incorporación más reciente a la familia. 
Después de comprobar la buena funcionalidad de la versión 
de sobremesa, presentamos un nuevo diseño de pie que 
cumple a la perfección con el cometido de iluminar al lector 
sentado en su butaca.
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TM Miguel Milá
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for TRAMO, the company he founded to produce  
his own work in post-war Spain. He dabbled in a 
profession that he would later go on to master, that  
of a pre-industrial designer, seeking convenient 
solutions with the available technology. Milá’s words, 
like his pieces, have an incredible depth that lies  
beneath their simplicity. 

Estas lámparas forman parte de la primera colección  
de TRAMO (“Trabajos Molestos”), la empresa  
que fundó Miguel Milá para auto-producir su obra  
en tiempos de posguerra en España, cuando empezaba 
rudimentariamente con una profesión que luego 
desarrollaría con maestría, la de diseñador pre-
industrial, buscando soluciones adecuadas con la 
tecnología disponible. Trabajos Molestos, los nombres 
de Milá son como sus objetos: su profundidad radica  
en su sencillez.

EN

ES
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TMC 1961, Miguel Milá
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Size 40 × 171 cm / 15.7” × 67.3” 
Material Metal and methacrylate 
Details Page 343

To mark the iconic design’s 50th anniversary, Santa & Cole 
released in 2011 “the last and definitive edition” of the TMC 
lamp, according to its author. The current version revives a 
number of details of the lamp’s productive life, such as the 
methacrylate’s thickness and quality used for the shade, and 
its circular shape. It also incorporates new improvements 
to the up-down shade system; the upper shaft is a smooth, 
continuous piece that can be adjusted using a magnet. An 
unbeatable masterpiece.
 TMC is the dressed up version of the TM family, and fea-
tures a chrome shaft.
 According to architect Federico Correa, “what makes 

the TMC lamp so extraordinary is that it is an ideal object for 

any setting”.

Tamaño 40 × 171 cm / 15.7” × 67.3” 
Material Metal y metacrilato 
Detalles Página 343

Celebrando el cincuentenario de su extraordinario diseño, 
Santa & Cole presentó en 2011 “la última y definitiva edición”, 
según su autor, de la lámpara TMC. Recupera ahora algunos 
detalles de su variopinta vida productiva, como el grosor y 
la calidad del material metacrilato de su pantalla o su forma 
estrictamente circular, pero también incorpora nuevas solu-
ciones al sistema sube-y-baja de la misma, siendo ahora liso 
y continuo el fuste superior, regulando simplemente su altura 
mediante la fuerza de un imán. Una obra maestra, definitiva-
mente inmejorable.
 Esta representante de la familia TM, T-ramo M-óvil 
C-cromado, es la versión vestida en smoking.
 Señala el arquitecto Federico Correa que “lo que con-

vierte a la lámpara TMC en un diseño extraordinario es que 

puede estar en cualquier sitio”.



134



135

TMM 1961, Miguel Milá
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Size 60 × 166 cm / 23.6” × 65.3” 
Material Wood and parchment 
Details Page 343

This is perhaps the most highly acclaimed piece from one of 
Spain’s leading pioneering masters of industrial design. TMM 
is the more laid-back version of the TM family, and features 
a wooden shaft.
 This is the author's most celebrated work, declared by 
him to be his favourite, and it was the first design edited by 
Santa & Cole in 1986. Our joint beginning, when we were 
able to revitalise the lamp after twenty-five years of life. In 
an exquisite demonstration of formal serenity and functional 
efficiency, Miguel Milá brilliantly separated the three basic 
components of any lamp: the structure, the electrical com-
ponents and the shade, that are easily assembled and main-
tained throughout its very long life. And becomes ever more 
beautiful with time.
 A cross-shaped base supports a square shaft that be-
comes circular in the middle, allowing the shade to be moved 
up and down. The shade’s height is adjustable via a rubber 
band stopper. A genuine lesson in intelligence and good 
taste, making minimal use of components. This was Miguel 
Milá’s first product that Santa & Cole re-released in 1986,  
25 years after its creation. It comes in a range of five different 
woods for the structure and two shade colours, white or beige.

Tamaño 60 × 166 cm / 23.6” × 65.3” 
Material Madera y cartulina 
Detalles Página 343

Esta representante de la familia TM, T-ramo M-ovil, esta vez 
en Madera, se presenta como la alternativa informal, o blue 
jeans, de la misma.
 Esta tal vez sea la obra más celebrada de uno de los 
principales maestros pioneros del diseño industrial en Es-
paña. En una exquisita demostración de serenidad formal y 
eficacia funcional, Miguel Milá consiguió separar brillante-
mente los tres elementos esenciales de toda lámpara: su es-
tructura, sus componentes eléctricos y su pantalla, de forma 
que el usuario los ensambla con extrema facilidad y posibili-
ta un mejor mantenimiento durante su larguísima vida útil. Y 
el tiempo la embellece.
 Una base en forma de aspa sostiene un primer tramo 
del fuste, de sección cuadrada, que muda en circular al lle-
gar a su punto medio. Por él se desplaza la pantalla arriba y 
abajo, retenida a la altura deseada por la resistencia de una 
simple goma tórica. Una verdadera lección de inteligencia y 
buen gusto con el mínimo uso de componentes. Este fue el 
primer producto de Miguel Milá reeditado por Santa & Cole, 
en 1986, cuando ya cumplía veinticinco años de vida, y hoy 
presenta una gama de cinco distintas maderas para su es-
tructura, y dos colores de pantalla, blanca o beige.
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Size 55 × 171 cm / 21.7” × 67.3”  
Material Metal and linen 
Details Page 343 
Awards Golden Delta ADI-FAD, Barcelona 1961 

Based on his famous TMM lamp, Miguel Milá designed the 
TMD version replacing wood with metal. The designer came 
up with the idea of a shade that is raised like a sail up a mast. 
In order to reduce the number of sections, he replaced wood 
with metal and the cross-shaped base for a circular one. 
The inventive engineering remains the same; the shade’s 
height is adjustable via a rubber band stopper, and the light 
is switched on/off by pulling lightly on the cable. The ele-
gant lampshade, made of white linen fabric, creates a warm 
ambient light. This exquisite blend of shapes and materials 
makes for an inviting, contemplative space, even with the 
light turned off.

Tamaño 55 × 171 cm / 21.7” × 67.3” 
Material Metal y lino 
Detalles Página 343 
Premios Delta de Oro ADI-FAD, Barcelona 1961 

Tras su icónica lámpara TMM, cuya estructura es de madera, 
surge la versión metálica. El diseñador abordó el proyecto 
con la idea de una pantalla que se izase como una bandera 
por un mástil. Para reducir las secciones cambió la madera 
por el metal, y los pies en aspa por una base circular, pero 
mantuvo el ingenioso sistema de una simple goma tórica 
para fijar la pantalla a la altura deseada, así como el gesto 
de encenderla y apagarla estirando del cable. Y su pantalla, 
de elegante lino blanco, hace que su luz templada acomo-
de su alrededor. Esta combinación de materiales y formas 
consiguen que, aún apagada, aporte calidez y cree espacios  
de contemplación.

TMD 2005, Miguel Milá
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Trípode 1997, Equipo Santa & Cole
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Júlia Esqué
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Júlia Esqué (Barcelona, 1986) works on projects that 
oscillate between product, fashion and textile design. 
Coming from a high level educational background 
and possessing an international career, what truly 
distinguishes her the most is her sensitivity to touch  
and colour.
 To celebrate the 25th anniversary of Trípode we  
have collaborated with Júlia Esqué on two new 
lampshades, the Diplomática ribbon shade, with a thin 
line, and the Bretona ribbon shade, with a thick line, 
both available for all three sizes of the lamp. The result 
is reminiscent of the 1990s and the work of Anni Albers 
at the Bauhaus. Black and white, both absence and 
absolute presence, are always the epitome of contrast.

“A line, thick or thin, delimits the perimeter of the ribbon. 
The repetition of this line becomes a pattern that sets  
the rhythm. A pattern of vertical stripes that has been seen  
at different times in textile history.”

Júlia Esqué (Barcelona, 1986) trabaja en proyectos  
que oscilan en la intersección entre producto, moda 
y diseño textil. Tiene buena escuela y trayectoria 
internacional, pero lo distinguible es su sensibilidad  
al tacto y al color.
 Para celebrar el 25 aniversario de Trípode hemos 
colaborado con Júlia Esqué en dos nuevas pantallas, 

Bretona, con trazo grueso, ambas disponibles para  
los tres tamaños de la lámpara. El resultado evoca los 
años 90 y los trabajos de Anni Albers en la Bauhaus. 
Porque el negro y el blanco, la ausencia y la absoluta 
presencia, son siempre el resumen de todo contraste.

 
de la cinta. La repetición de esta línea se convierte  
en un patrón que marca el ritmo. Un estampado  
de rayas verticales visto en diferentes momentos en  
la historia textil.”

EN

ES
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Size 62 × 168 cm / 24.4” × 66.1” 
Material Metal and ribbon 
Details Page 344

Trípode is a family conceived to humanise spaces. The GT5 
suspension lamp, from 1994, was the first of a large family 
that was born as an alternative to the use of cardboard, meth-
acrylates or solid textile shades, bringing back forgotten arti-
sanal techniques through its handmade cotton ribbons. When 
turned on, they provide a characteristic warm light, rich in nu-
ances. With the light off, this lamp is a sculptural statement 
piece that enhances the room.
 As the Trípode family has grown to meet different needs, 
so have its taping options. In 2013, together with the Raw 
Color studio in Eindhoven (Holland), new colours were de-
veloped based on three yarns: terracota, mustard yellow and 
forest green, which were added to the basic colours in force 
since 1994: raw white, amber red and black. In 2022, for its 
25th anniversary, we presented two new options designed by 
textile expert Júlia Esqué. The collaboration consists of an 
intervention resulted in the Diplómatica striped ribbon and 
the Bretona striped ribbon, two typologies that bring rhythm 
and personality.
 A totem of contemporary design.

Tamaño 62 × 168 cm / 24.4” × 66.1” 
Material Metal y cinta 
Detalles Página 344

Trípode es una familia pensada para humanizar espacios. 
La lámpara de suspensión GT5, de 1994, fue la primera de 
una numerosa familia que nació como alternativa al uso de 
cartulinas, metacrilatos o pantallas textiles continuas, recu-
perando artesanías olvidadas mediante sus cintas de algo-
dón hechas a mano. Encendidas, proporcionan una caracte-
rística luz cálida rica en matices. Y apagadas constituyen una 
escultura volumétrica que dignifica los espacios.
 A medida que la familia Trípode ha ido creciendo para 
cumplir con las distintas necesidades, sus opciones de 
encintado también. En 2013, junto al estudio Raw Color de 
Eindhoven (Holanda) se elaboraron nuevos colores hechos 
en base a tres hilos: un teja, un mostaza y un verde, que se 
sumaron a los colores básicos en vigor desde 1994: blanco 
crudo, rojo ámbar y negro. En 2022, para su 25 aniversario, 
presentamos dos nuevas opciones diseñadas por la ex-
perta textil Júlia Esqué. La colaboración resulta en la raya 
Bretona y Diplomática, dos tipologías de cintas que aportan 
ritmo y personalidad.
 Un tótem del diseño contemporáneo.



Nuestras ediciones de arte, que llamamos Neoseries, repro-
ducen con fidelidad el formato, color y textura del original 
del que proceden. Una selección de piezas editadas con la 
participación de artistas y museos, que permiten la misma 
emoción estética de la pieza única pero al alcance de todos.

Our art editions; which we call Neoseries, reproduce the 
size, colour and even the texture of their original artwork. 
A selection of pieces edited with the participation of artists 
and museums, which allow for the same aesthetic emotion 
of the unique original piece but now accessible to all.
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Pendant Lamps
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Suspensión 153

Arne Domus
Bijou 
Cirio Simple
Cirio Múltiple
Cirio Cascada
Círio Circular
Círio Lineal
Círio Chandelier
Estadio 
Línea Estadio
Fontana 
Globo Cesta
Sísísí Cónicas Planas

Sísísí Cónicas Largas
Sísísí Cilíndricas
Sísísí Cónicas
GT5 / GT6
GT7 
GT1000 / GT1500
HeadHat Bowl 
HeadHat Plate
La Colilla 
Lámina
Lámina Dorada
Liceo 
M64

M68 
Maija 
Moaré
Moaré Liviana
Nagoya 
Nimba
Sexta 
Sistema Fonda
Sistema Gran Fonda
Tekiò Vertical
Tekiò Horizontal
Tekiò Circular
Vaso 
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Arne Domus 2015, Equipo Santa & Cole
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Arne Domus   31 × 37 cm / 12.2” × 14.5” 
Arne S Domus 23 × 22 cm / 9” × 8.6” 
Material  Metal 
Details  Page 345

Originally designed for Santa & Cole’s urban lighting cata-
logue and now produced by the subsidiary Urbidermis, Arne 
Domus and its reduced version Arne S Domus, is the domes-
tic version of the traditional industrial spotlight, made ac-
cording to 21st century standards. Sturdy and very efficient, 
it is perfectly adequate to its function. Its high resistance 
makes it suitable for both indoor and outdoor spaces.
 Made from an aluminium body, a unique circular plate 
covered by an opaline diffuser hosts the LED light source. 
The lamp features sleek lines, geometric-inspired, and an ex-
quisite light that makes visible the most subtle hues. Simple 
and colourful, it is a modest tribute to the spirit of Scandina-
vian design.

Arne Domus  31 × 37 cm / 12.2” × 14.5” 
Arne S Domus 23 × 22 cm / 9” × 8.6” 
Material  Metal 
Details  Page 345

Concebido originalmente para el catálogo de iluminación ur-
bana de Santa & Cole, hoy en manos de la empresa filial Urbi-
dermis, Arne Domus y su versión menor Arne S Domus, es la 
adaptación para interiores del tradicional foco industrial reali-
zado según los estándares del siglo XXI. Sólido y muy eficien-
te, muestra sin complejos su adecuación a la función. Su alta 
resistencia le permite tanto usos de interior como de exterior.
 Su cuerpo de aluminio alberga la mejor tecnología LED en 
una sola placa circular, protegida a ojos del observador por un 
difusor de opalina. Tiene líneas que trazan una silueta reducida 
a estrictas formas geométricas, y una exquisita luz que hace  
visibles los menores matices. Sencillo y colorista, constituye un 
modesto homenaje al mejor espíritu del diseño escandinavo.
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Bijou 2022, Antoni Arola

S 12,9 × 15,3 cm / 5.1” × 6” 
L  45 × 49 cm / 17.7” × 19.4” 
Material Metal 
Details Page 346

A precious object that offers high-quality illumination and 
captivates through its warm reflections. Its two vertical spot-
lights on either side of the plate produce a sense of volume 
that enriches the room. 
 Made in two sizes, small and large, and in two different 
colours, white or intense red, the nuances of the lacquered 
surface are revealed when switched on while its sculptural 
dignity prevails when turned off.

S 12,9 × 15,3 cm / 5.1” × 6” 
L 45 × 49 cm / 17.7” × 19.4” 
Material Metal 
Detalles Página 346

Objeto precioso que ofrece una iluminación de alta calidad y 
emociona a través de sus cálidos reflejos. Sus dos focos ver-
ticales a ambos lados de la pletina producen una sensación 
de volumen que enriquece el espacio.
 Realizada en dos tamaños, pequeño y grande, y en dos 
posibles colores, blanco o rojo brillante, los matices de la su-
perficie lacada aparecen al encenderse mientras mantiene 
su dignidad escultórica cuando está apagada.
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Cirio 2010, Antoni Arola
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Today, the family has expanded and is presented as a  

 The shade, beautifully designed, is reminiscent of  

The varying shades combined with LED capsules can  
be used to create different atmospheres: from the 
porcelain of Sargadelos (Galicia, Spain) that creates 
candle-like warmth, to translucent opal glass, and the 

 Cirio is a system that provides customisable solutions 
for vertical lighting by combining structures, shades 

or arranged in rows or clusters to illuminate larger 

fusion of technology and tradition; innovation through 

Antoni Arola diseñó Cirio inspirándose en las grandes 

la familia ha crecido y se presenta como un sistema 
que ofrece una variadísima posibilidad de juegos 

 La delicadeza en la fabricación de sus pantallas 
permite generar un objeto único que recuerda a una  

 
Desde las pantallas de porcelana hechas a mano en 
Sargadelos (Galicia, España), que permiten tamizar  
la luz general e iluminar copiosamente hacia abajo con 
la calidad de un cirio, al sutil candor del vidrio opal 
traslúcido o la opaca gentileza del latón que dirige la  

 
su personalidad las mismas cápsulas de luz LED,  

 Cirio soluciona con gran efecto cualquier necesidad 
gracias a su amplia gama de usos y formatos, combinando 

 
para espacios compartidos, para momentos de reunión  

 

EN

ES



164



165

Cirio Simple 2010, Antoni Arola

Porcelain lampshade 10 × 21 cm / 3.9” × 8.3” 
Glass or metal lampshade 11 × 21 cm / 4.3” × 8.3” 
Material   Porcelain, glass or metal 
Details   Page 347

Cirio Simple comprises a canopy from which a capsule con-
taining the LED light source hangs. It is a design that high-
lights room corners with utmost efficiency.

Pantalla de porcelana 10 × 21 cm / 3.9” × 8.3” 
Pantalla de vidrio o metal 11 × 21 cm / 4.3” × 8.3” 
Material   Porcelana, vidrio o metal 
Detalles   Página 347

Cirio Simple consiste en un florón del cual se suspende una 
cápsula contenedora de la fuente de luz LED. Un diseño que 
destaca rincones con la mayor sutilidad.
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Cirio Múltiple 2010, Antoni Arola

Size According to configuration 
Material Porcelain, glass or metal 
Details Page 347

Cirio Múltiple features a single rosette fixture holding a clus-
ter of wires. Shades can be freely hanged from hooks wherev-
er they are wanted. Six to twelve points of light come from one 
ceiling plate and are long enough to cover large halls or stair-
ways, creating various atmospheres within the same space.

Tamaño Según configuración 
Material Porcelana, vidrio o metal  
Detalles Página 347

Permite situar los cirios con plena libertad allí donde se pre-
cisen. De un mismo florón surgen de 6 a 12 puntos de luz, 
siendo los cables lo suficientemente largos para abarcar 
grandes salones o escaleras y crear varios ambientes dentro 
de un mismo espacio.
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Cirio Cascada 2017, Antoni Arola

5 35 cm / 13.8” 
7 32 cm / 12.6” 
9 43,1 cm / 17” 
12 98 cm / 38.6” 
Material Porcelain, glass or metal 
Details Page 348

Cirio Cascada features a compact, ornamental design. This 
shimmering cascade of light lends a warm atmosphere to 
large spaces; ideal for staircases and high ceilings of differ-
ent heights.

5 35 cm / 13.8” 
7 32 cm / 12.6” 
9 43,1 cm / 17” 
12 98 cm / 38.6” 
Material Porcelana, vidrio o metal 
Detalles Página 348

Compacta y decorativa, estamos ante un diseño repetible 
hasta lo versallesco que ilumina grandes espacios funcio-
nando especialmente bien en escaleras y altos techos a di-
ferentes alzadas.
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Cirio Circular 2010, Antoni Arola

S 130 cm / 51.2” 
M 300 cm / 118.1” 
L 520 cm / 204.7” 
Oval 468 cm / 184.3” 
Material Porcelain, glass or metal 
Details Page 349

The polyvalent structure of Cirio Circular and Cirio Oval al-
lows for circles with differing diameters to produce a range of 
formats. Cirio Oval combines straight lines and semi-circles, 
producing lamps that are as large as necessary. A display of 
delicacy that brings us together.

S 130 cm / 51.2” 
M 300 cm / 118.1” 
L 520 cm / 204.7” 
Oval 468 cm / 184.3” 
Material Porcelana, vidrio o metal 
Detalles Página 349

La estructura polivalente de Cirio Circular y Cirio Oval admite 
distintos diámetros de círculo permitiendo así la generación de 
diversidad de formatos. Cirio Oval combina líneas rectas con 
semicírculos, generando lámparas tan extensas como sean 
necesarias. Una demostración de delicadeza que congrega.
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Cirio Lineal 2010, Antoni Arola

1 module  169 cm / 66.5” 
2 modules 337 cm / 132.6”  
3 modules 505 cm / 198.8” 
Material Porcelain, glass or metal 
Details Page 350

Cirio Lineal creates long lines of light by fitting together suc-
cessive structures.

1 módulo 169 cm / 66.5”  
2 módulos 337 cm / 132.6”  
3 módulos 505 cm / 198.8” 
Material Porcelana, vidrio o metal 
Detalles Página 350

Cirio Lineal permite crear largas líneas de luz mediante el 
encaje de sucesivas estructuras.
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Cirio Chandelier 2015, Antoni Arola

S 100 cm / 39.4” 
M 130 cm / 51.2” 
L 160 cm / 63” 
Material Porcelain, glass or metal 
Details Page 351

The Cirio Chandelier pools a large body of light onto a fo-
cal axis that stands out hugely from its surrounding area. Its 
dense array of concentric rings, from which twenty, thirty and 
even forty light sources may be hung thanks to the enlargea-
ble diameter of the structure, gives off a warm, powerful light 
with a major visual impact.

S 100 cm / 39.4”  
M 130 cm / 51.2”  
L 160 cm / 63” 
Material Porcelana, vidrio o metal 
Detalles Página 351

Cirio Chandelier concentra mucha luz en un eje focal que des-
taca enormemente frente a su espacio circundante. Su se-
cuencia compacta de anillos concéntricos, de la que pueden 
suspenderse veinte, treinta o hasta cuarenta puntos de luz al 
ir aumentando el diámetro de la estructura, irradia una cálida y 
poderosa iluminación de gran impacto visual.
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Estadio 1992, Miguel Milá
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105 105 × 36 cm / 41.3” × 14.2” 
150 150 × 36 cm / 59.1” × 14.2” 
250 250 × 36 cm / 98.4” × 14.2” 
Material Glass block and metal 
Details Page 352

Miguel Milá designed Estadio for the 1992 Barcelona Olym-
pic Games. The Estadio pendant is reminiscent of medieval 
chandeliers found in palaces and cathedrals.
 Formed by an elegant crown of sparkling glass, Estadio 
has a strong presence. The glass blocks, which are held with-
in a tubular metal structure, disperse the light by means of 
vertical rays and shadows.

105 105 × 36 cm / 41.3” × 14.2” 
150 150 × 36 cm / 59.1” × 14.2” 
250 250 × 36 cm / 98.4” × 14.2” 
Material Vidrio pavés y metal 
Detalles Página 352

Con motivo de los Juegos Olímpicos de 1992 en Barcelona, 
Miguel Milá concibió este recio anillo luminoso para su es-
tadio. La inspiración se encuentra en las luminarias de forja 
para sustentar velas, que constituyen la imagen típica de los 
candelabros medievales de palacios y catedrales.
 Con una personalidad elegante y de gran presencia, sus 
pantallas, tanto internas como externas, están compuestas 
por secciones de vidrio pavés que dispersan el haz luminoso 
mediante insinuaciones verticales de luces y sombras.
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Línea Estadio 2014, Miguel Milá

Size 115 × 36 cm / 45.3” × 14.2” 
Material Glass block and metal 
Details Page 353

The linear version, Línea Estadio, has modules that can be 
connected together.

Tamaño 115 × 36 cm / 45.3” × 14.2” 
Material Vidrio pavés y metal 
Detalles Página 353

Línea Estadio es de estructura recta, enlazable en secuencia 
una tras otra.
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Fontana 1970, André Ricard
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Size 35 × 24 cm / 13.8” × 10.5” 
Material Metal 
Details Page 354

Conceived by André Ricard, its name is a nod to the artist 
Lucio Fontana, who challenged the history of art by slash-
ing his neat oil paintings. His was an art for the Space Age 
that sought to turn pieces into experiments in a new three- 
dimensionality. 
 Santa & Cole presents Fontana together with a new floor 
version, both in white painted steel finish. The pendant ver-
sion, being the first, maintains its futuristic look thanks to the 
good dimension of its more than half sphere and the unmis-
takable tear that illuminates peripherally allowing a soft in-
direct lighting. Its interior now houses an efficient light plate 
that facilitates the best vertical flow and directs the light gen-
tly, without glare.

Tamaño 35 × 24 cm / 13.8” × 10.5” 
Material Metal 
Detalles Página 354

Concebida por André Ricard, su nombre hace un guiño al ar-
tista Lucio Fontana, quien retó a la historia del arte rajando 
sus pulcros óleos. El suyo era un arte para la Era Espacial que 
buscaba convertir las piezas en experimentos de una nueva 
tridimensionalidad. 
 Santa & Cole presenta Fontana junto con una nueva ver-
sión de pie, ambas en acabado de acero pintado de blanco. 
La versión de suspensión, siendo la primera, mantiene su 
porte futurista por la buena dimensión de su más de media 
esfera y la inconfundible rasgadura que ilumina periférica-
mente con luz indirecta. Su interior aloja una eficiente placa 
lumínica que facilita el mejor flujo vertical y dirige la luz gen-
tilmente, sin deslumbramiento.
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Globo Cesta 1962, Miguel Milá
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Globo Cesta  27 × 31 cm / 10.6Ž × 12.2Ž 
Globo Cestita 17 × 21 cm / 6.8Ž × 8.3Ž 
Material  Glass 
Details  Page 354

Strolling through Barcelona in the 1960s, designer Miguel 
Milá found an abandoned opal globe in front of a glass fac-
tory. He picked it up, and over the years, it became the heart 
of this large family. As its name suggests, Cesta (Spanish for 
•basketŽ), was designed to hold this fragile piece.
 Freed from its structure, the opal glass now shines on its 
own, maintaining the elegance of a classic with a contempo-
rary presence.

Globo Cesta  27 × 31 cm / 10.6Ž × 12.2Ž 
Globo Cestita 17 × 21 cm / 6.8Ž × 8.3Ž 
Material  Vidrio 
Detalles  Página 354

Paseando por Barcelona en los años 60, el diseñador Miguel 
Milá encontró un globo de opalina abandonado frente a una 
fábrica de vidrio. Decidió acogerlo y acabó convirtiéndose, 
con los años, en el epicentro de una numerosa familia. Como 
su nombre indica, Cesta surgió como respuesta a la necesi -
dad de abrazar esa frágil pieza.
 Liberado de su estructura, el globo que cobija la luz de la 
familia Cesta se eleva en su desnudez como una pieza reco -
nocible por sí misma, que conserva la elegancia de un clásico 
con una presencia plenamente contemporánea.
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Sistema Sísísí Gabriel Ordeig Cole, Equipo Santa & Cole

Ever since its inception, Santa & Cole has developed this 
simple, highly customisable system for assembling individ-
ual pendant lamps. Sisisí features several types of rosettes 
for the ceiling in a range of finishes for the best fit, combined 
with shades in a variety of sizes, shapes and materials.
 Sísísí is a versatile system adaptable to the needs of 
any space, with well-sized lampshades available in different 
styles: ribbon, linen or stitched cardboard

Desde su constitución, Santa & Cole ha ido desarrollando 
el Sistema Sísísí, un sencillo y muy adaptable sistema de 
construcción de lámparas de suspensión individuales. Se 
compone de distintos tipos de florones para el techo para su 
mejor adecuación y con amplia variedad de tamaños, formas 
y materiales de pantallas.
 Sísísí es un sistema versátil que se adapta a las distintas 
necesidades del espacio, con pantallas de buena proporción 
y distinta estética.
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MT4 49 × 18 cm / 19.3Ž × 7Ž 
MT5 64 × 23 cm / 25.2Ž × 9Ž 
Material Parchment 
Details Page 355

The flat conical shape of the MT4 and MT5 lampshades have 
a familiar, archetypal silhouette. Its volume may be robust but 
it is light in its adaptability to the space.
 Designed by Gabriel Ordeig in 1987 as a vindication of 
cardboard and its warm translucence, this shade is an in-
vitation to make the most of table talks. The two options of 
stitched cardboard, in beige or white, allow for harmonious 
coexistence between object and user.

MT4 49 × 18 cm / 19.3Ž × 7Ž 
MT5 64 × 23 cm / 25.2Ž × 9Ž 
Material Cartulina 
Detalles Página 355

La forma cónica plana de las pantallas MT4 y MT5 tienen una 
silueta familiar y arquetípica. Su volumen podría ser contun-
dente pero es liviana por su adecuación al espacio. 
 Diseñada por Gabriel Ordeig en 1987 como reivindica-
ción de la cartulina y su cálido trasluz, esta pantalla es una 
invitación a gozar de las mejores sobremesas. Las dos op-
ciones de cartulina cosida, en beige o blanco, permite la 
convivencia adecuada con el usuario.

Sísísí Cónicas Planas 1987, Gabriel Ordeig Cole
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MT2  20 × 40 cm / 7.8Ž × 15.7Ž 
GT4 40 × 80 cm / 15.7Ž × 31.5Ž 
Material Parchment 
Details Page 356

The GT4 and MT2, lamps intend that a succession of conical, 
stitched cardboard lampshades be used in spaces where 
a warm and generous vertical light projection is desired. Its 
family consists of the Basic and Basic Minimal table lamps.
 The GT4 model was originally designed in 1983 for the 
Bar Sísísí, a famous Barcelona late night bar in the eight -
ies. At a time when international trends prevailed with lamps 
containing tubular metal structures and halogen bulbs, Ga -
briel Ordeig Cole (co-founder of  Santa & Cole) sought to 
create a warmer alternative with the use of stitched card -
board. The aesthetics put forth challenged the dominant 
fashion at the time, as it supported a warmer modernity that 
valued craftsmanship.

MT2 20 × 40 cm / 7.8Ž × 15.7Ž 
GT4 40 × 80 cm / 15.7Ž × 31.5Ž 
Material Cartulina 
Detalles Página 356

Las lámparas GT4 y MT2 pretenden que una sucesión de 
pantallas cónicas de cartulina cosida puedan ser utilizadas 
en espacios en los que se desee una proyección de luz ver-
tical cálida y generosa. Su familia se complementa con las 
lámparas de sobremesa Básica y Básica Mínima.
 El modelo GT4 fue diseñado originalmente, en 1983, 
para un famoso local de noche de la Barcelona de los ochen-
ta, el Bar Sísísí. En un momento en que el gusto internacional 
se sentía fascinado por las lámparas de tubo metálico con 
bombillas halógenas de luz fría, Gabriel Ordeig Cole, co-fun-
dador de Santa & Cole, quiso defender la calidez mediante 
el uso de la cartulina cosida. Esta estética desafiaba al gusto 
dominante del momento, respaldando una modernidad más 
artesana y próxima.

Sísísí Cónicas Largas 1983, Gabriel Ordeig Cole
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PT2 27 × 17 cm / 10.5Ž × 6.6Ž 
GT2 45 × 27 cm / 17.6Ž × 10.6Ž 
PT2 material Parchment or ribbon 
GT2 material Ribbon or linen 
Details Page 356

Cylindrical in shape, there are two sizes: the PT2 being the 
small one, and the GT2, the larger one. The lampshades are 
available in cardboard, linen or ribbon in natural white, red-am -
ber and black.

PT2 27 × 17 cm / 10.5Ž × 6.6Ž 
GT2 45 × 27 cm / 17.6Ž × 10.6Ž 
Material PT2 Cartulina o cinta 
Material GT2 Cinta o lino 
Detalles Página 356

En forma cilíndrica, existen dos tamaños: la PT2 siendo la 
pequeña, y la GT2, la mayor. Las pantallas se presentan en 
cartulina, en lino o en cinta en crudo, rojo-ámbar y negro.

Sísísí Cilíndricas 1993, Equipo Santa & Cole
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PT1 20 × 16 cm / 7.8Ž × 6.3Ž 
MT1 25 × 20 cm / 9.8Ž × 7.8Ž 
GT3 36 × 27 cm / 14Ž × 10.5Ž 
GT1 45 × 32 cm / 17.6Ž × 12.6Ž 
Material Parchment, ribbon or linen 
Details Page 357

The conical shape group has multiple finishes and sizes. It 
consists of four sizes: PT1, MT1, GT1 and GT3, and has three 
different material options: cardboard, ribbon or linen.

PT1 20 × 16 cm / 7.8Ž × 6.3Ž 
MT1 25 × 20 cm / 9.8Ž × 7.8Ž 
GT3 36 × 27 cm / 14Ž × 10.5Ž 
GT1 45 × 32 cm / 17.6Ž × 12.6Ž 
Material Cartulina, cinta o lino 
Detalles Página 357

El grupo de pantallas cónicas tiene múltiples acabados y 
tamaños. Está compuesto por cuatro medidas de pantallas: 
PT1, MT1, GT1 y GT3, y dispone de tres opciones diferentes de 
materiales: cartulina, cinta o lino.

Sísísí Cónicas 1993, Equipo Santa & Cole
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GT 1994, Equipo Santa & Cole
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